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GENERAL OUTLINE.

Introduction: Purpose of the Topic.

Definition- In this research paper the following definitions are offered for the terms:

Linguistic:

Related to language in general, but in the context bearing a direct relation to one or more of the languages spoken in the West Indies region. The term may also include   established languages, which may be defined by the European power, which was present in the Caribbean, or it may also refer to a combination of various Creoles, dialects and other codes spoken in the region as well.

History: The story or chronological narration of events, which are significant in view of the context of the study. In the context of the study, it may include major features or events, which are regarded as important enough as to provide commentary, which can relate to the topic under discussion.

Caribbean: In the context of the study, the group of islands ranging from Guyana located in the South American Continent extending northwards to the Bahamas, the Turks and Caicos, and other islands occupied by any of the four major colonial powers during the 15th centuries and beyond. These powers are England, France, Holland and Spain.

Origins: The starting point or point of commencement at which the linguistic history may be said to begin. Properly understood, it may also refer to the earliest recorded history or data of the native speakers of language I the region itself, and may also include 

Their relation to other groups who may have lived contemporaneously with them, whether emerging from the same area of land, or perhaps who may regard as foreigners.

Development: The systematic progress of the language, which can be, measured in terms of a number of features and the uses- such as the phonological system, as well as its usefulness with respect to communication and other essential human needs. The term development ay be seen in the language acquiring a number of features which may be seen as foreign to it, or acquiring structures, that is, words, expressions, to grammatical structures which may show variance form he original language.

Future- The predicted or expected fate of the languages of the region, especially in terms of new phenomena such as economic forces, social and other important factors which can impact the existence and the usefulness of the language itself.

Rationale: A Linguistic History of the Caribbean:Origins, Development and Future is necessary to the linguistic development and knowledge to be provided on account of the study. The study examines the linguistic history of the earliest recorded inhabitants of the legion, traces its development over the centuries and culminates in a predictive result for the languages themselves. It will consider a number of features may affect the future of the languages themselves in the region.

Description:

Components and Their Relation to the Modern World

The research is divided in to the following components:

A. Introduction: An overview of the linguistic situation in general and attempting to determine the factors which can impact of the use of a language or several languages over a period of years.

B.The Origins:

. The Caribbean linguistic scenario- An examination of some of the factors, which relate to the linguistic history of the region- a discussion of the four main people:

i. The Tainos/Arawaks 

ii. The Caribs

iv. The Europeans. - 

C.Development and Associated Concerns: - This section will explore some of the factors, which must be considered in the development of the linguistic situation of the region generally. Some of the features to be addressed include:

i.   Early Colonial Expansion: The early centuries 15h- 18th centuries

ii   The Roles of Governments, Inter-regional associations and Academics: 

iii. Modern Phenomena and Factors: The section will consider some of the significant                                            modern factors, which have impacted the linguistic development in the region.

D.Predicted Fate or Future:
a.  Expcted result of the linguistic scenario of the languages 

b. The Role of the Society.

c. The Role of the Government.

d. The Role of Inter-regional Bodies.

e.  The Influence of the World.

E. Recommendations: The usefulness of the study, measured or expressed in terms of a number of practical applications. 

F.Conclusion-The terminal comments on the study.

Relevance:
A Linguistic History of the Caribbean: Origins, Development and Future. is relevant for a number of reasons.

1.The study can be useful as an academic or bonafide research assignment.

2. It provides significant data into the linguistic history of the Caribbean.

3. It provides significant detail into the social history of the region.

4.It maybe used as a means of accounting for some of the differences between the various territories in the region.

5.It can be used as a comparative study, that is, providing a framework or basis to make comparison of other territories such as smaller islands, which have undergone colonization.

6.At the individual or insular level, it can help to provide valuable data on the relative differences between each Caribbean territory.

7. It may provide information on the relative linguistic differences between recognizes people groups whose presence may have impacted the region linguistically.

8.It can be useful in interregional bodies such as CSME- The Caribbean Single Market and Economy.

9.As a means of education, it can assist language planners and educators in the formulation of adequate strategies toward language use.

10.It can contribute at the fundamental historical level-by providing insights into the relevant relationships between the various groups in the region.

11.It can be used to demonstrate the multi-linguistic heritage of the region.

12.It can have practical relevance to areas of significant human endeavour-such as education, law, medicine, economics and other concerns.

13.It can be used to provide additional background information for which additional studies may be conducted.

14.It can serve to unify the region, especially in the face of economic threats, which may be produced by large trading blocks in South America, and in North America.

15.At the practical level, it can be of use to immigrants wishing to reside in the Caribbean region or conduct business generally.

Actualization:

Case Study

Introduction:
Two different accounts of the linguistic history of the Caribbean are presented for discussion and analysis.

Problem Statement:

There has been and continues to be various arguments put forward in relation to the linguistic accounts in the Caribbean region.

Intention:

To use the extracts in a representative fashion, in an attempt to portray the wide diversity of views in relation to the linguistic history of the Caribbean region.

Methods:

Both accounts are subjected to discussion, with adequate analysis being made of each perspective. The main arguments posited in favour of, or against each perspective are also highlighted.

Sample Selection:

The selected extracts were chosen in that they represented the widest divergence of perspectives on the issue at hand. One view suggests that the linguistic history of the region is linked to and heavily dependent on the presence of African languages, which is manifested in Caribbean Creoles or dialects, having elements directly traceable to specific African languages. The second view suggests that the linguistic history of the region is   largely dependent on the interaction of the early inhabitants and the colonizers, who essentially  ‘educated ‘ the African slaves and the native dwellers of the islands. This process has resulted in the manifestation of several European standards nmaley-Englsih, French, Spanish, Danish, Dutch or some derivative of these standards.

Data Presentation and Analysis:

The data was presented by means of tables and other diagrams to portray some of the respective features included in each perspective. The appendix shows other diagrams which wee considered useful in the study itself.

Discussion and Findings:

The conclusions arising from the study validated the thesis statement. There is significant variation in the perspectives advanced on the issue of the linguistic history of the Caribbean. Both accounts contribute meaningful information with respect to the origin, and the development of the linguistic history of the region. The future remains largely uncertain, however current factors affecting the linguistic scenario may provide insights into the direction of the linguistic scenarios.

INTRODUCTION

In attempting to determine linguistic history of a nation it is necessary to take into account several of the factors, which can actually affect the specific history of that language. Also known as historical linguistics, Janedi et.al (1994,p.358) l provide this definition on the importance of the subject:

‘Historical linguistics is concerned with language change. That is, what kinds of change occur (and why) and equally important, what kinds of changes don’t occur and (why not)- how we might discover the changes that have occurred in a language’s history, and the relationship of languages historically. The notion that similar languages are related and descended from an earlier common language (a proto-language) goes back to the late 18th century when Sir William Jones suggested that the linguistic similarities of Sanskrit to ancient Greek and Latin could best   be accounted for by assuming that all three were descended from common ancestral language.”

On this point the Wilkipedia Encyclopedia offers the following commentary;

‘Historical linguistics (also diachronic linguistics or comparative linguistics) is primarily the study of the ways in which languages change over time. It is opposed to descriptive (synchronic) linguistics, which studies the state of a language at a certain point.

The main tools of historical linguistics are the analysis of historical records, and the comparison of internal features — vocabulary, word formation, and syntax — of current and extinct languages. The goal is to trace the development and genetic affiliations of the world languages, and understand the process of language evolution. A classification of all languages into family trees is both a major result and a necessary tool of this effort.

Modern historical linguistics grew out of the earlier discipline of philology, the Modern historical linguistics grew out of the earlier discipline of philology, the study of ancient texts and documents. In its early years, historical linguistics focused on the well-known Indo-European languages; but since then, significant comparative linguistic work has been done on the Uralic languages, Austronesian languages and various families of Native American languages, among many others.”

The study of historical linguisitcs will include a study of many of the factors which involve the change of language over the years.:

The exact cause of language change will never be known , however several possibilities have been advanced which have been posited in th attemtp to explain the changes which languages undergo.

Fromkin and Rodman (1994,p.353) note:

“ All living languages  change regularly through time.Evidence of linguisitic change is foiund in the  history of individual languages and in the regular  correspondances that exist between different  languags and dialects.Genetically -related languages descend form a commmon ‘parent’ language through linguisitic change.An early stage in the hisrtory of related languages is that they are dialects of the same parent.

All parts of the grammar may change.That is, phonological, morphological, syntactic, lexical and semanctic changes occur.Words, morphemes , phonemes and rules of all types may be added , lost, or altered.The meaning of words and morphemes may expand, narrow or shift.’

The actual  reasons for the change in language are explained below by the authors( 1994, p.353):

‘ No one knows all the causes of linguisitic change.Basically, change comes about  through the  restructuring  of the grammar by childen learning the language.Grammars are  both simplified and elaborated;the elaborations may arise to counter the simplifications that could lead to unclarity and ambiguity.

Some sound changes may result from physiological, assimilative processes.Others like the Great Vowel Shift, are more difficult to explain.Grammatical changes may be explained in part, as analogic changes, which are simplifications or generalizations.External borrowings from other languages also affects the grammar.’

Given the type of changes which can occur  in  lanaguagesover a period of centuries or millenia, it is not surprising to  note tht some languages may appear to be extinct owing to a number of factors which may have been listed above. Yet it is possible for languages to have all  but disappeared , owing to other factors such as colonizationand the decimation of the natve inhabitiants by the colonial powers who may have invaded their lands and reduced their populations:

Mintz( 1966.p.485) observes:

; The early extirpation or genetic assimilation of aboriginal populations is yet another important background factor in the social history of the Antillean area.In the Caribbean, everyone but the native Indians was a newcomer.Thought the general significance of this fact has been noted in comparisions between the coatal lowlands of Latin America and the highlands of  dense aboriginal  concentration,(Service 1955), its particular meanngin thr cse of thrr Caribbean islands has received too little attention.In other world areas, the  cases most likely to come to mind are thse of Australia-where essentially only one European migrant population ebventualy settles-and the  Mascarene Islands, including Mauritius, with which some of the useful comparisons with the Caribbean may be made.

Mintz ( 1966,p.485)contiunues:

In effect, the Europeans conquerors of the Antilles scourged thse lands of their native inhabitiants, creating vacuums within which European, African( and laterAsian) migrant populations could be accommodated.One is reminded of Mannoni’s  image of the European conqueror as one motivated by the ‘lure of a world without men;.Mannoni (1964:101) had Madagascar in mind, but the Caribbean islands would have fitted his argument far better.’

From the analysis of the foregoing, it follows that  the language of the Caribbean  have undergone tremendous change with the arrival of the Europeans. Unless historical data  records the information surrounding the earliest point of contact as well as the languages which  were spken in the encpounter, the result of trying to accuratlely describe the two languages spoken will be futile.

Jannedi presents information on the  importantce of these languages in contact, known essentially as creoles.The  authors( 1994, p.359)  assertt:

“ The kernel of  truth in the traditional defintion of creoliztion is that all creoles do saeem to be languages that were intially not native to any group of speakerts, but which were adopted as first languages by soime speech community.The problem with the traditional definition is that  it  presumes a predecessor pidgin language for every creole language.However, in most of the classic creole languages, there is no attesed evidence for a prior pidgin.In fact, among the  creole languages spoken in the Caribbean whuch are the traditional prototype creoles,there is reason to sispect that the predecessor languages were not pidgins, but pre-pidgin jargons..A  jargon is an extremely rudimentary and variable type of language formed in contact situations..

‘Various researchers have suggested that the social context  found in multilingual plantation settings is unique in human  history.On plantations there was a radical break in linguistic  traditions.Children rarely learned the native language of their parents because it was of little or no value  to them on the plantation.The only acessible  variety of language of significant  usefulness in plantation settings was the unstable , highly variable jargon used by their parents and the other slaves.’

An inportant point which has been emphasized  by the authors( 1994.p.359) relates to the  primary language used by the parents in such contexts:

“Furthermore, these prepidgin jargons were bthe primary language of the adults as well, since thry were the best means of communicating woith others from such varied linguistic backgrounds.Thus these  greatly simplified, extremely rudimentary, shifting  jargons became the primary language of the adult slves and their children.There was no time for leisurely crystallization and development of thee jargons before they became the native language of the entire plantation community.The common social context is shared by nearly all of the Craibbean creole communities and a few others besides e.g( Hawaiian Creole’

The interaction of the earliest inhabitants of the West Indies, and those from European consequently would have resulted in major linguistic changes .The nature of these changes and the respective consequences for the  inabitiants and the languages themselves will bow be explored.

THE ORIGINS

Much speculation abounds concerning the exact data at which the first Eurpean explorers came into contact with the native inhabitants of the West Indies .The year 1492 has generally been accepted by researchers investigation the issue. Howver, to determine the origin of the arrival of the first group of person to the region, known as the Tainos is a matter involved in some degree of difficulty. One perspective in the issue is cited below:

In an article entitled Caribbean Indigenous People, the following entry is cited;

It is very difficult to know exactly when did the people that Christopher Columbus saw in 1492 migrated to the area now known as the Caribbean. The Archaeological findings suggest that human beings have migrated to the American continent between 6000 and 10.000 BC.   These dates are different from those suggested by the findings in the Caribbean region.  Apparently the migration to the Caribbean Island was not done primarily but secondarily after settling on the main land in North America, Central America and the Northern region of South America. Archaeological carbon dating placed the arrival of the first human in the Caribbean region between 3.500 and 4000 BC. The best clues we have to find out where the Karibe/Tainos came from is in the links between their culture and that of other people from the mainland.  Those links are in the Karibe/Tainos mythology and culture.

Modern research into the early dwellers of the West Indies or the Caribbean region points to at least four different categories of inhabitants whooccupiedhe region. The groups which are identified include; a. The Tainos (b) The Islabd Caribs © The Guanahaabeys.

The Wilkipedia  Encyclopedia posits the following entry with respect to  the Tainos:

‘The Taíno are pre-Colombian indigenous Amerindian inhabitants of the Bahamas and the Greater Antilles islands, which include Cuba, Hispaniola (Haiti and the Dominican Republic), Puerto Rico, and Jamaica. The seafaring Taíno are relatives of the Arawakan peoples of South America. Their language is a member of the Maipurean linguistic family, which ranges from South America across the Caribbean, and is thought to have been part of the larger, hypothetical group of Arawakan languages that would have spread over an even wider area. The Taíno of the Bahamas were known as the Lucayan.

At the time of Columbus's arrival in 1492, there were five Taíno "kingdoms" or territories on Hispaniola, each led by a principal Cacique (chieftain), to whom tribute was paid. At the time of the Spanish conquest, the largest Taíno population centers may have contained around 3,000 people or more. The Taíno were historical neighbors and enemies of the Carib, another group with origins in South America who lived principally in the Lesser Antilles. The relationship between the two groups has been the subject of much study.

The Taíno society was arguably destroyed in the 18th century, decimated by introduced diseases, and forced assimilation into the plantation economy that Spain imposed in its Caribbean colonies, with its subsequent importation of African slave workers. It is argued that there were substantial mestizage as well as several Indian pueblos that survived into the 19th Century in Cuba. The Spaniards who first arrived in the Bahamas, Cuba and Hispaniola in 1492, and later in Puerto Rico in 1508, did not bring women. They took Taíno wives in civil marriages, and had mestizo children.[1]”

THE TAINOS

The Wilkipedia Encyclopedia suggests that the Tainos language was essentially a member of the Maipurean family of languages. These languages in turn were considered to be a member of what were believed to be Arawaken languages. At earlier stages, the Arawaken and Maripurean languages were considered to be the same, however the new distinction between these languages has been indicated

Kaufman (1990,p.40) notes:

The Arawakan] name is the one normally applied to what is here called Maipurean. Maipurean used to be thought to be a major subgroup of Arawakan, but all the living Arawakan languages, at least, seem to need to be subgrouped with languages already found within Maipurean as commonly defined. The sorting out of the labels Maipurean and Arawkan will have to await a more sophisticated classification of the languages in question than is possible at the present state of comparative studies..

Aikhenvald (1999) lists the following Arawkan languages of which the Taino language, also regarded as Maipurean( Maipuran) is a memeber

Arawakan (73 languages)

· Guahiban (5 languages; Guahibo proper has 20,000 speakers) 

· Arauán (8 languages; Culina has 1300 speakers) 

· Maipuran (60 languages) 

· Northern Maipuran 

· Palikur (1 language, c. 1200 speakers) 

· Wapishana-Caribbean (includes Ta-Arawak. 7 languages; Wayuu [Goajiro] c. 300,000 speakers, Garífuna [Black Carib] c. 100,000 speakers) 

· Inland (15 languages; Baniwa has 3-4000 speakers, Piapoco c. 3000) 

· Southern Maipuran 

· Campa (10 languages; Asháninca or Campa proper has 15-18,000 speakers, Ashéninca 18-25,000) 

· Central (6 languages; Piro has c. 300 speakers) 

· Amuesha (2 languages; Yanesha' has 6-8,000 speakers) 

· Purus-Parana (10 languages, inc. Apurinã, Moxo, Terêna; Terêna has 10,000 speakers) 

There are, in addition, 9 unclassified Maipuran languages.

On the issue of the Maripurean langyages, the authors make the following important obsewrvbation wth repsect to  the  diversity  of the Taino languages system in selected countries in the region.

“

“Taíno, commonly called Island Arawak, was spoken on the Caribbean islands of Cuba, Hispaniola, Puerto Rico, Jamaica, and the Bahamas. All the descendants of Taíno speakers now speak English or Spanish. The Taíno language has been very poorly preserved, but its membership in the Arawakan family is generally accepted. Its closest relative among the better attested Arawakan languages seems to be the Goajiro language, spoken in Colombia. It has been suggested that the Goajiro are descended from Taíno refugees, but the theory seems impossible to prove or disprove.”

The Maipurean lanaguage Family:is a complicated language family which poses several questions for modern research. The nature of the dificulty lies in the fact that many of the Maipurean language familymembers are now extinct and have not been adequately documented: Kauffman( 1994) lists some of the members of this language family.Among the members include:

A.Sahebaye B. Lapachu c. Morike. D. Salukan.

Modern research suggsts that almost half of the Maripurean languages are now extinct.There are some twenty nine languages, inclusive of the last four ,mentioned which

Arepresent in the following list:

Wainumáf, Mariaté, Anauyá, Amarizana, Jumana, Pasé, Cawishana, Garú, Marawá, Guinao, Yavitero, Maipure, Manao, Kariaí, Waraikú, Yabaána, Wiriná, Aruán, Taíno, Kalhíphona, Marawán-Karipurá, Saraveca, Custenau, Paunaca, Inapari, Kanamaré, Shebaye, Lapachu, and Morique.

Other researchers such as Gordon , for example make the following information:Aikana and Irantxe as other members of the same family, while there are aditional languages such as Chane,Cumeral,Omejes,Ponares and Tomedes.

Rouse( 1994,p.39) observes:

‘The  position of the Taino language within the  Arawkan family was originally worked out by G.Kingsley Noble( 1965:108).He limited himself largely to basic vacabulary.Finding that the Taino language shared few cognates with its nearest neighbours, Island Carib and Arawak, he concluded that its line of development had branched off the trunk of the family tree earlier than had the lines leading to Island CARIB AND Atawak.He  assigned the Taino branch to the original, Proto-Arawakan subfamily and the Island Carib and Arawak branches to a later Maipuran subfamily.”

Rouse( 19 also provides the alternative view, the contrastive postion submitted by other reseachers.In his words he notes:

‘

“Other linguists have  criticized Noble for assuming  that Tainos lacked all the Island-Carib and Arawak cognates not recorded by the conquistadores,when in fact the conquistadores may have overlooked some of them.Furthermore Douglas Taylor(1977b:60) has discovered additioanal cognates in the Black Carib and Arawak languages that lead  back to the common ancestor they saher with Taino, and Jose J.Arrom( persona communication) has clled attention to additional Taino cognates incorporated into the  medieval and modern Spanish that also lead back to the common ancestor.These discoveries indicate a closer relation among Taino,Island Carib and Arawak than Noble had thought. Linguists now belive that the Taino,Island Carib , and Arawak languages diverged from the main line of Arawakan development at the same late  date and that ll three belong in the Maipuran subfamily.”

De Las Casas( 1561,p.235) states:

"There were 60,000 people living on this island [when I arrived in 1508], including the Indians; so that from 1494 to 1508, over three million people had perished from war, slavery and the mines. Who in future generations will believe this?" 

Modern research now suggests that the Taino language has evolved in to the Modern Spanish which is spoken in various parts of the Caribbean today, such as in Cuba, Puerto Rico among many other territories.

As with many civilisations, the Taino language was an integral part of the religion and their culture.

“Caribe/Taino believed they evolved from caves or from the earth. The Earth Mother or goddess of fertility, Atabei, is mother of Yucahu Bagua Marocoti, the Caribe/Taino "supreme" or absolute being who has no father and no beginning. The concept of Yucahu is apparently similar to the Maya belief in a monotheistic "Absolute Being" named Hunab K'u. Pre-conquest Maya defined Hunab K'u as "measure and movement-- measure of the soul and movement of the energy which is spirit."


 The monotheistic context of the belief in HUNAB KU has prompted some scholars to suggest he was a post-conquest transcultural syncretic invention meant to emulate or coexist with Christianity.   In that sense HUNAB KU would be a Tainos textual expression of the Christian God. HUNAB KU, however, does not convey the same idea as the Christian concept of God.  Indeed, the concept of Hunab K'u or Yucahu reveals a "God" that is essentially OMNIPRESENT, a CREATIVE FORCE that is within everything rather than the notion of a "supreme" hierarchical superimposed being existing above it all. It does not take much to understand that such a God concept is linked to the idea of the realization by man of the power from within himself which is found in the cultures of some others native Americans.

The Wilkipedia Encyclopedia under the article Taino lists the following entry, showing decimation of the Taino people as a whole.

‘It is proposed by some historians today that Las Casas's figures for the pre-contact levels of the Taino population were an exaggeration and that a figure closer to one million is more likely. The Taino population estimates range all over, from a few hundred thousand up to 8,000,000. They were not immune to European diseases, notably smallpox, but many of them were worked to death in the mines and fields, put to death in harsh put-downs of revolts or committed suicide to escape their cruel new masters. Some academics have suggested that the numbers the population had shrunk to 60,000 and by 1531 to 3000 in Hispanola.

On Columbus' 2nd voyage, he began to require tribute from the Taíno in Hispanola. Each adult over 14 years of age, was expected to deliver a certain quantity of gold. In the earlier days of the conquest, if this tribute was not observed, the Taino were either mutilated or executed. Later on, fearing a loss of labor forces, they were ordered to bring 25 lb (11 kg) of cotton. This also gave way to a service requirement called "encomienda". Under this system, Taino were required to work for a Spanish land owner for most of the year, which left little time to tend to their own community affairs.

Among the expressions to be found in the Grammar of the Tainos include:
Aje Casabi = Potatos and Bread. 

Aneke = Why? 

Baneke = Why you? 

Bara yucubia = Rain for the Plants. 

Busica guaki'a = Give to Us. 

Daca-taino = I am good. 

Gua'kia Baba = Our Father. 

Guami'Caraya guey = Lord of Moon and Sun. 

Guami'ke'ni = Lord of Earth and Waters. 

Gua'rico guaki'a = Come to us. 

Han-ha'n catu' = Yes let it be this way. 

Hu'raca'n ua' = Center of the Wind no! 

Maca-buca = What do I care? 

Naboria daca = I am your Servant. 

Na-neke = Why me? 

Among the popular common articles to found in the language include the following list

Ocama-quay-ari'daneke' = Here me Hey! my people? 

Oubao-moin = Island of Blood. 

Taiguey = Good day. 

Taino-ti' bo matu'm = Good High big and generous. 

Tei-toca = Stay still. 

Turey toca = Who is in the sky. 

Yuke'io han = Spirit of the White Monutain yes! 


 

Amaraca = n : Sacred Ceremonial Wooden Rattle. made of black Capa wood. 

Baira = n : Bow. 

BOhio = n : house or Roundhouse. 

Bure'n = n : Cooking Plate. a round flate plate made of clay. 

Cabuya = n : Thin Cord, a fishing line. 

Caney = n : Longhouse or the Chief House. 

Canoa = n : Small Boat. 

Cemi = n : Totem. 

Cibuca'n = n : Extractor or Squeezer. 

Digo = n = : Soap, used to wash the body made from a plant. 

Dujo = n : Ceremonial Chair. 

Guagua = n : Bus or Car, a form of transit. 

Guajey = n : Gord Scraper also known as a Guiro. 

Guani'n = n : Chiefs Golden Medallion. 

Guayo = n : Grater. 

Hamaca = n : Hanging Bed. 

Inagua = n : Long Loincloth made of white cotton. used by the married women. 

Jaba = n : Carrying Basket. 

Ja'bao = n : Three stinged musical Gourd Instrument, See the word Jabao. 

Jagua = n : Black Dye, used for dying cotton cloth and for body paint. 

Jico = n : Cord or rope. 

Manaya = n : Hachet. 

Maraca = n : Gord Rattle, Musical Instrument made of Higuera gord. 

Nagua = n : Small Loincloth made of white cotton. Also used today by Taino Men. 

Naje = n : Oar, used for rowing the Canoas or boats. 

Piragua' = n : Longboat or War Boat. 

Tatagua = n : Ear Rings, made of Gold or sea shells. 

Ture = n : Chair with short legs made of wood. 

Yuke = n : Stone Ceremonial Belt. 

Another important category to be considered is the use of Tainos words for animals, which is also listed below.

Ao'n = n : Dog or Little Dog. 

Boba = n : Serpent. 

Dajao = n : River Fish. 

Cajaya = n : Female Shark 

Caguama = n : Big Sea Turtle. 

Carey = n : Green Sea Turtle. 

Cocuyo = n : Small Lighting Bug, with a blueish light, they come out at night. 

Coki' = n : Little Green Tree Frog. 

Colibri = n : Hummingbird. 

Cucubano = n : Large Lighting Bug, with four wings and two lights, they come out at night. 

Guanajo = n : Turkey. 

Iguaca = n : Green Parrot. 

Iguana = n : Large Green Lizard. 

Inriri = n : Wood Pecker. 

Jaiba = n : River Crab or Freshwater Crayfish River. 

Jejen = n : Mosquito. 

Jicotea = n : Land Turtle. 

Maja = Big Snake. 

Manati = n : Sea Cow. 

Nigua = n : Insect, that is similar to the flee. 

Tiburon = n : Shark. 

Tonina = n : Dolphin. 

Yaguasa = Duck. 

Yamuy = n : Cat. 

The Wilkipedia Encyclopedia under the article Taino lists the following entry, showing decimation of the Taino people as a whole.

“It is proposed by some historians today that Las Casas's figures for the pre-contact levels of the Taino population were an exaggeration and that a figure closer to one million is more likely. The Taino population estimates range all over, from a few hundred thousand up to 8,000,000. They were not immune to European diseases, notably smallpox, but many of them were worked to death in the mines and fields, put to death in harsh put-downs of revolts or committed suicide to escape their cruel new masters. Some academics have suggested that the numbers the population had shrunk to 60,000 and by 1531 to 3000 in Hispanola.

On Columbus' 2nd voyage, he began to require tribute from the Taíno in Hispanola. Each adult over 14 years of age, was expected to deliver a certain quantity of gold. In the earlier days of the conquest, if this tribute was not observed, the Taino were either mutilated or executed. Later on, fearing a loss of labor forces, they were ordered to bring 25 lb (11 kg) of cotton. This also gave way to a service requirement called "encomienda". Under this system, Taino were required to work for a Spanish land owner for most of the year, which left little time to tend to their own community affairs.”

Taino in the Modern Era

The vast numbers of the  Taino inhbitants in the pre-Columbus era who were decimated is now an integral part of history.Howvere there are some individuals who claim to be  descendants of the  original Tiano population as was manifested in the early 15th centuries.

The Wilkipedia Encyclopaedia points to several descendants who  im the modern era have established several  institutions to protect the rights and concerns of the such Tainos:

“Many people still claim to be descendants of the Taíno, most notably among Puerto Ricans, both on the island and US mainland. Taíno descendants have been active in trying to assert a call for recognition of their tribe. Recently, a few Taíno organizations, such as The United Confederation of Taíno People [2] and The Jatibonicù Taíno Tribal Nation of Boriken (Puerto Rico) [3], have been established to put forth these claims. What some refer to as the Taíno revival movement can be seen as an integral part of the wider resurgence in Caribbean indigenous self-identification and organization.[4]
Lambda Sigma Upsilon, Latino Fraternity, Incorporated adapted the Taíno Indian as their cultural identity symbol in 1979. [5]’

THE GUANAHATABEYS

The literature identifes another significant group of dweelers in the Caribbean region known as the GuanaHatabeys.This group originally resided in the far left area of Cuba and were living contemporaneously or around the same time as the Tainos. Much of the 

Linguisitic and the cutltural heritge of this ethnic group seems to be unavailable, owing to the fact that they became extinct prior to any records being made of them.

‘Rouse( 1994,p.20) states:

‘Scholars  have  mistakenly called the  western neighbours of the Tainos  by another name , Ciboney.That term actually applies to a local group of Western Tainos in Central Cuba( Alegria: 1981:4-9).The Guanahatabes lived at the  far end of Cuba, separating the Western Tainos from the fully civilised peoples of Middle America.They must have spoken a language different from their neighbours’ for Columbusa’s Taino interpreter was unable to converse with them.Unfortunately, they became extinct before their language  could be studied.We know it only fropm local place names, which are not sufficient to determine  its affiliation( Gran berry 1980, 1987).

None of the chroniclers  had an opportunity to study the local culture befor it  too became extinct.The Tainio told them that that the Guanahatabeys were ‘savages having neither houses nor farms, subsisting on game captured in the mountains, or on turtles and fish..(Cosculluella 1946:11; Alegria 1981:7-8).

One researcher who has questioned the validity of this position is Keegan ( 1989)who observed that it maybe based on hearsay as oposed to substantiated fact.He suggests that the reporting of the information may be legends as oposed to historical reality.

The group itself may have born some resemblance to the Tainos, but as noted earlier it is difficult to  ascertain the ture histoy and language of these people.

Rouse( 1994,p.20) makes the following conclusion:

‘Archaeological research in Guanahatabey has shown only thr remains of prehistoric peoples who lived in the open as well as in caves and relied heavily on shellfish, as was as on game.They used the techniques of chipping and griding as to make tools of stone, bone and shell.Apparently they were organised into small bands rather than villages.No demonstrably prehistoric potery has been found in in their territory.’

‘Little is known about the relations between the Guananhatabeys and the natives of southern Florida.Both populations were on the Archaic level of cultural and social development in the time of Columbus; and their archaeological remaisn show some resemblances, especially in shellwork and woodwork.To what extent these resenmblances are the resut of interaction or of parallel adaptation to similar  ecological conditions remains to be determined.”

THE ISLAND CARIBS

One of the major groups which inhabited the islands of the West ndies in the early fifteenth centuries and onward was the Island Carib.Similar to the Arawalks and the Guanahatabeys, these individuals lived in specific West Indian islands such as in St Vincent , Dominica and also in Trinidad and Tobago.

Language of the Island Caribs:

Rouse suggests that the Islnd Caribs spoke  had an Arawakan lnguage which was distict from that of the Tainos or the Arawaks.The language was known at that time as the Igneri,Ieri or  Eyeri.

On this point he( 1994, p.37) notes specifially;

The Island-Carib language was originally assigned to the Cariban family, but linguists have found that it, like Taino, is a member of the Arawakan family.The ancestries of both languages must be traced within the Arawakan familiy, along with the Arawak language itself, which was spoken on the mianland just south of where the Island Caib language was spoken.

The CARIBS

The  Craibs have been described as fierce and war-like by the several researchers .History also records the fact that they had exterminated the Arawawkswho were onsiderd to be gentler than  these . The Island Caribs spke a number of languages spoke  anumber of languages which are regraded ass Cariban lnaguages and are an infdigenous  language family of South America.One such language which is still spoken, which may be representative of the group, in view of their similrtites.The language is known as Hixkaryana and  many o its important features are detailed below: The Wilkipedia Encyclopaedia notes:

Hixkaryana is one of the Carib languages, spoken by just over 500 people on the Nhamundá river, a tributary of the Amazon River in Brazil. It is one of a few known natural languages that normally use Object Verb Subject word order, and may have been the first such language to be described (by linguist Desmond C. Derbyshire).

	toto
	yonoye
	kamara

	toto
	y-
	ono
	-ye
	kamara

	person
	3SG-
	eat
	-DIST.PAST.COMPL
	jaguar

	"The jaguar ate the man."


Indirect objects, however, follow the subject:

	bɨryekomo
	yotahahono
	wosɨ
	tɨnyo
	wya

	bɨryekomo
	y-
	otaha
	-ho
	-no
	wosɨ
	tɨnyo
	wya

	boy
	3SG-
	hit
	-CAUS
	-IMM.PAST
	woman
	her-husband
	by


The above sentence is rendered:The woman caused her husband to hit the boy.

Moreover, word order in nonfinite embedded clauses is SOV. [1]. Like most other languages with objects preceding the verb, it is postpositional.

The relation between the  Caribs, the Arawaks and their resectve languages in reflected in the followihg quotation by the Wilkipedia Encyclopaedia:

Some years prior to the arrival of the first Spanish explorers, Carib-speaking peoples had invaded and occupied the Lesser Antilles, killing, displacing or forcibly assimilating the Arawakan peoples who inhabited the islands. They never reached the Greater Antilles or the Bahamas. Curiously, the Carib language quickly died out while the Arawakan language was maintained over the generations. This was the result of the invading Carib men usually killing the local men of the islands they conquered and taking Arawak wives who then passed on their own language to the children. 

For a time, Arawak was spoken primarily or exclusively by women and children, while adult men spoke Carib. Eventually, as the first generation of Carib-Arawak children reached adulthood, the more familiar Arawak became the only language used in the small island societies. This language was called Island Carib, even though it is not part of the Carib linguistic family. It is now extinct, but was spoken on the Lesser Antilles until the 1920's (primarily in Dominica, Saint Vincent, and Trinidad). A linguistic descendant of Island Carib, Garífuna, continues to be spoken in Honduras and Belize, and is also known as Caribe or Black Carib”

Carib Languages;

The languages spoken by the Caribs may be divided in to two broad categories known as the Notheren Carib and Southern Carib languages respectively.Under these  headings the following languages are included:

Northern Carib languages                                                    

Coyaima 

Japrería 

Yupka 

Pemon 

Akawaio 

Patamona 

Macushi 

Atruahí 

Sikiana 

Salumá 

Waiwai 

Akuriyó 

Apalaí 

Tiriyó (Trio) 

Wayana 

Carib 

Arára, Pará 

Txikão 

Mapoyo 

Panare 

Yabarana 

Souhtern Carib Languages

Carijona 

Hixkaryána 

Kaxuiâna 

Maquiritari 

Bakairí 

Kuikúro-Kalapálo 

Matipuhy 

Yarumá 

Modern Caribs

In some islands of the Caribbean, one can still find descendants of the Caribs.Among the islands, which now are home to these individuals, include, Dominica, St Vincent and well as Belize and Guatemala. Governments in various territories have passed legislation to protect the rights of these individuals n the Caribbean and in Latin America. In Trinidad. for example, the Santa Rosa Carib Community has outlined its specific goals with respect to the organization:

· The Carib Community has been seeking a significant grant of land since the mid-1970s--a forested area with frontage in Arima that would permit the construction of a model Amerindian Village, the growth of an independent cassava culture, and the further development of Amerindian traditions.  

· With a model Amerindian Village, Trinidad's Caribs would provide visitors with a combined Eco-Tourist and Cultural Tourism package that would emulate similar efforts underway in Dominica and, reportedly, St. Vincent.  

· The Carib Community would like financial assistance in furthering exchange relationships with their Amerindian kin in the Caribbean, permitting regular travel and extended stays. 

· The Carib Community would, ideally, like to host long-term guests from neighboring Amerindian communities in the Caribbean  

· The Carib Community is in the process of launching a Permanent Amerindian Resource Centre and is asking for financial assistance and the provision of modern multimedia equipment so as to further serve the wider national and international publics. [NB: This Resource Centre has now been launched, as of 28 August 2002] 

· The Carib Community is asking the government of Trinidad and Tobago to officially proclaim a national commemorative day in remembrance of the Amerindian Heritage of Trinidad and Tobago. 

A sample of the expressions used in Modern Carib is also produced here as well:

	Cacique
	Chief

	Chinchorro/hamaca
	Hammock

	Ana, cariná rote
	Only we are people - Carib war cry

	Yucca amarga
	Cassava

	Conuco
	Mound of earth used for planting

	Macana
	 

	Cerbatana
	 

	Sebucan
	 

	Curiara (Kanowa)
	Canoe, dugout

	Piragua (Pirawa)
	From the Carib word for canoe, dugout

	Churuata
	 

	Guatiaos
	 

	Guayuco
	 

	Piach
	Doctor, shaman

	Tamussicabo
	the old man of the sky

	Veya
	sun

	Tuna
	Water

	Nuna
	Moon

	Ye
	Tree

	Ata
	House

	Yuruma
	The flour made from the medula of the Moriche Palm


THE EUROPEANS
The nature of the relationship between the Europeans and the native descendants is one of conquest and has Mintz has explained earlier,  represents an extermination of the lower or inferior race by the more dominant  race, on account of the  various diseases and alos by  the force of superior arms.

Although the relationship between each territory uis diverse, owing to the very specific nature of the circumstances of each category, a gerneral, picture can be described with respect to all the colonies and West Indian territories.

Hoetink (1967,p.178) observes;

‘The best illustration of this homogenization is probably provided by the fact that in all Latin Caribbean societies the language of the Iberian mother country became the commonly spoken and written language, when in virtually none of the societies of the North –West European variant language is one language the official as well as the common language. In Haiti, French is the official language, Creole the common one; in the British West Indies English is the official language and Anglo-Creole or French Creole the common one; in the French islands French and French Creole, respectively; in the Dutch Windward Islands, English or Dutch and Anglo-Creole; in Surinam Dutch and Sranang (apart from the Asian languages); in the Dutch Leeward Islands, Dutch and Papiamnetu.The linguistic situation in North Western European variant reflects the cleavage which has always existed between the  original dominant  segment and the  great majority of non-whites, while in the Iberian variant the linguistic situation reflects the linking function of the colored group. “

It follows that in every island of the Caribbean exposed to the colonial influences would, in essence retain something of the language spoken of the colonial master and in some contexts, the language of the common people, as manifested in dialects and Creoles. The nature of the relationship between the foreign language and the indigenous language spoken by the native inhabitants of the islands has also been summarized by Alleyne: who comments on the presence of English in the region (1979, p.183):

‘The nature of the contact situation, whether at was on the West African coast in tradition stations, (castles, forts, or lodges) and neighboring townships or in the New World on plantations, involved a certain kind of economic service organization that paced Africans in different kinds of contact with the English language and English culture. Then, too, it placed them in social contact with other Africans of different ethnic origins. The descriptions, which we have, of the former contact locus (see for example Lawrence 1963) show the different relations that existed between different groups of Africans and the European traders and militant, or other personnel.

With respect to English as language spoke in the West Indies the author (1979,p.182) makes the following important statement:

; The undisputable fact I that there are distinct intermediate forms which are not mixtures of any “underlying realties”. Whereas there is mixture (or variability) of Creole or standard forms or imperfect performance (usually hypercorrection) in the speech behavior of many Jamaicans, here are also a number of forms, which are typical and exclusive of these intermediate varieities. Furthermore, there is linguistic and extralinguisitc evidence that these forms existed from the very inception of bilingual contact and that they were generated by that contact situation in the same was as the other so –called ‘pidgin’ or Creole forms: that is, forms like daz, an invariable auxiliary particle expressing habitual aspect, found in Trinidad, Guyana and Barbados; “did” as an anterior marker, found in these places as well as Jamaica; localization by means of post-nominal –an dem (and them)  universally present in Afro-American; and ‘had was’ a preterital modal( e.g. we had was to go) found overall.

The following emphases summarizes some of the major languages spoken by the European powers in the island as well as the respective languages spoken by the native inhabitants:

 The nature of the relationship between these dialects and the relative standard of the colonial power is explained by Peter Roberts (2000). He suggests that there are four types of relationships, which characterize these relations and are detailed as follows

1.Then relationship represented by Sranan and Dutch on the one hand and Papiamentu and Dutch on the other. Between these two linguistic groupings there is said to be little or no relationship. Roberts suggests that Sranan and Papiamentu are not mutually intelligible with any language spoken elsewhere in the region.

2. The second type o relationship represented by French Creole in Haiti, Martinique and Guadeloupe, and also by Palanquero in Colombia. Roberts note that there are intermediate varieties between dialect and the standard or the official language there is also a clear separation between them.

3. The third relationship is defined by Black English, Gullah, and Jamaican Creole and well as nonstandard varieties in other former British West Indian cterritories. Roberts suggests there is no real gap between he standard and the non-standard. In the United States however, Afro-Americans are a minority situation. In this category of relationship one would include possibly Barbados which it his been observed share some aspects of the features of the dialects spoken in Jamaica.

4.The fourth type of relationship explores the connection between Louisiana, St Lucia and Dominica, which is somewhat similar to the first in that there s, no relationship between the Creole and the official language. The important distinction is that French Creoles are intelligible internationally.

In the fourth type of relationship Roberts notes that some countries such as Mauritius, Haiti and possibly the Seychelles, understand the type of language spoken, given the   intelligibility of the French Creole at the international level among Francophone speakers.

Mervyn Alleyne et al. (2002,p.26) note:

‘Most of these 59 languages are not spoken in the insular Caribbean, but in the continental Caribbean, which here includes Central American Belize and the three South American Guyanas, but not the rest of the greater Caribbean: Colombia, Venezuela, and the five Caribbean Central American countries. Including these countries would add 155 indigenous Amerindian (of diverse families), 4 Creole languages, 2 immigrant languages, and 5 sign languages to the number below.’

The authors specify these languages:

· The 59 languages includes:

· 22 indigenous Amerindian languages (10 Carib, including Carib, 7 Arawak, 2 Tupi, 3 Mayan), all spoken in the continental Caribbean 

· 5 European languages, 

· 21 creole languages (15 English-lexicon, 4 French-lexicon, 1 Iberian-lexicon, and 1 Dutch-lexicon, on the verge of extinction), mostly in the insular Caribbean, 

· 4 immigrant languages that came with their speakers during the mid-19th century, post-emancipation, 

· 4 sign languages, and 

· 3 unclassified languages.

Creole languages include Haitian Kreyol, St. Lucian Kwéyòl, Papiamentu, Antiguan Creole, Belize Kriol, Jamaican Creole/Patois, Guyanese Creolese, Vincentian Creole, and Berbice Dutch (on the verge of extinction). The post-emancipation languages are Bhojpuri, Javanese, Hakka, and Yoruba. 

Linguistic Profiles

The following Linguistic Profiles of selected Caribbean Countries is highlighted below:

SURINAM

	DUTCH
	S
	SOL 3
	WI/WE
	MI-4
	R
	-
	
	

	SRANAN
	K
	NL   1
	WI
	M1
	R
	F
	
	

	HINDI
	D
	PL    3
	Wi
	-
	R
	F
	
	

	JAVANESE
	D
	TL   5
	WI
	
	R
	F
	
	

	SRAMACCAN
	K
	TL   5
	WI
	
	R
	F
	
	

	AMERINDIAN
	V
	TL   6
	WI
	
	
	
	
	

	ENGLISH
	S
	PL   6
	WI/WE
	
	
	
	
	

	CHINESE
	D
	TL   6
	WI
	
	
	
	
	


BELIZE

	ENGLISH
	S
	SOL 4
	WI/WE
	MI-4
	R
	

	BEIZEAN CREOLE
	K
	TL    2
	WI
	
	F
	

	SPANISH
	S
	PL    3
	WI/WE
	MO
	R
	

	MAYA
	V
	TL    5
	WI
	
	R
	

	GARIFUNA
	V
	TL    5
	WI 
	
	R
	F

	GERMAN
	D
	TL    6
	WI
	
	R
	

	
	
	
	
	
	
	


NETHERLAND ANTILLES (ABC ISLANDS)
	DUTCH
	S
	SOL 3
	WI/WE
	MI-4
	R
	
	

	PAPIAMENTU
	K
	NL
	WI
	MI
	R
	F
	

	SPANISH
	S
	PL 4
	WI/WE
	MO
	
	
	

	ENGLISH
	S
	PL 4
	WI/WE
	MO
	
	
	


ST.LUCIA

	ENFLISH
	S
	SOL    4
	WI/WE
	MI- 4
	

	PATOIS
	K
	NL      2
	WI
	(M1)
	

	ST.LUCIAN ENGLSIH 
	K/D
	TL      3
	WI
	
	


HAITI

	FRENCH
	S
	SOL  5
	WI/WE
	MI-4
	
	

	CREOLE
	K
	NK    1
	WI
	MI
	R
	F


As a guide to understand the various letters and numbers or codes employed in the chart please see below;

The following table shows the meaning and importance of the codes used.

	Status/Function
	Symbol
	Sociolinguistic Attributes Required

	Status/Official 
	SOL
	1.Sufficient standardization

2.Known by a cadre of educated citizens.

3.Widely used in important public/formal domains=

Language of government, operational efficiency.

	National Language
	NL
	1.Symbol of national identity, for a significant proportion of the population

2.Widely and fluently spoken within the country.

3.Widely used for everyday purposes=language of the street, market place.

4.No major alternative nationalist languages in the country.

5/Link with acknowledged traditions.

	Wider communication/Group
	WI
	1.Intra-National lingua franca.

2.Learnable as a second language.

3.Used by members of all groups in ordinary conversation

	International
	WE
	1.On the lost of potential International Languages.

	
	M4
	1.Giving access to up-to-date academic publications, latest science and technology information.

	Educational
	MI-3
	1.understood by learners at specified levels.

2.Sufficient Standardization.

3.Sufficient teaching resources.

	School Subject
	MO
	1.Sufficient standardization for teaching materials.

	Religious
	R
	1.Spoken, recited in context of religious worship.

	Folk
	F
	1.Used in contexts of expressive folk culture.

	Dialect
	D
	

	Vernacular
	V
	

	Potential Language
	PL
	

	Teaching Language
	TL
	

	Creole
	K
	


Numbers without hyphens indicate the number of uses the language has in the given society.

MI-4. In addition to the three already described uses in MI-3, Government uses the language in aspects of trade and in governmental business.

LANGUAGE DEVELOPMENT AND ASSOCIATED CONCERNS

A. EARLY COLONIAL EXPANSION IN THE 15TH –19TH CENTURIES       
The colonial languages which have developed in the Caribbean, namely English, French, Spanish, Dutch Danish and Portuguese would have emerged as the dominant languages in the respective territories   It is clear that no language emerged in an independent fashion, or in a vacuum, but that there must have been an interrelation of factors which impacted both on the native residents and on the Europeans. The nature of the interrelation between the languages would result in the acceptance of specific lexical items in the grammar of each code- that is perhaps in the Creole versions and in the European Standard themselves.

THE ENGLISH WEST INDIES
There are a number of factors, which can account for the rise of English in the Caribbean. Of particular importance is the presence of the English with their knowledge of specific skills and culture, which to some degree were indicative of the English language. The extent to which each territory acquired the language may, in part be caused by a (the relative proportions of the native inhabitants in comparisons to the English (b) the nature of the contact between the above groups (c) the economic factors which were current in each territory 

Barbados;


Holm (1989,p.6) observes;

Barbados lies to the east of the Windward islands, which form the southern part of the Lesser Antilles.Althoguh Barbados was the second island to be settled by the English (1627), it was the first in important in the spread of English and Creole. During the first twenty years of settlement, most f the labor for growing tobacco was provided by indentured servants from Britain and Ireland. The island prospered and the number of colonists swelled from 4,000 in 1631 to 37 000 in 1642.

During the English civil war Barbados became convenient dumping ground for prisoners of war, Gypsies, Irish rebels, prostitutes and petty criminals. This white population speaking forms of regional English reached its peak in the late 1640’s but then suddenly declined as a consequence of a plague which swept the Caribbean from 1647 to 1649 and also because of the island’s changing economy……

The cultivation of sugar which was more profitable than tobacco was introduced in the 1640’s.The labor required to produce sugar was much more grueling and the indentured servants were unwilling to do it. Their labor started to be replaced by African slaves; there were only a few hundred of the latter in Barbados in 1640, but by 1685 there were 46 000 while the number of whites had dropped to 20.000.”

These factors are partly responsible for the emergence of Barbados having acquired the English language, which continues to feature so prominently as a part of the island’s culture and present legacy. It is significant that the island was referred to as little Bimshire and to date continues to share its unique British heritage by retaining many of the colonial and names of specific locations, buildings ad streets in the country,

Of the five major colonial powers present in the islands of the Caribbean, the English perhaps maybe said to be the most successful in terms of leaving a linguistic legacy. English has been and continues to be spoken in several of the countries of the region, more than in fifty percent, and its spread is due in part to the colonial exploits of the English who were there.

The Virgin Islands

At the northwest extremity of the Lesser Antilles is located the Virgin Islands which as settled by the Dutch after they established their settlement in the Windward Islands. Attempts to colonize them were made by the Dutch, the English and the Danes but rather unsuccessfully. It is significant that many of the Danes, owing to the depletion of their numbers allowed several other Northern European countries to.

Holm (1989,p.8) observes”

By 1688 Dutch speakers from the nearby islands made up nearly half the whites, followed by speakers of English and Scandivinan languages. At this time blacks constituted only 57 % of the population, but by the middle of the eighteenth century they had increased to 94%. Plantations however were relatively small. Creole English apparently coexisted with Creole Dutch on St Thomas from the seventeenth century; the English- speaking slave owners seldom learn Dutch, so their slaves had to communicate with them in English. When St John was settled from St Thomas in 1717 both Creoles were brought there as well, but when the Danes purchased St Croix from the French in 1733 English became established there to the virtual exclusion of Dutch. Danish remained the language of administration only.

Jamaica:

Several place names in Jamaica bear English and Spanish bynames, a testimony to the island’s dual colonial heritage. One such example is Ocho Rios, translated as Eight Rivers. The island itself was initially settled by the Spanish but subsequently was attacked by the British in the mid- 1650s.

Holm (1989,p.9) the noted historian for the period, again observes:

‘ In 1656 settlers came from Nevis in the Leeward s and began farming under the protection of British soldiers. Of the original 1600 settlers, about one third died within a year but by 1658 further immigration brought Jamaica’s population up to 4, 500 whites and 1, 400 blacks. In 1664 about 1,000 more settlers arrived from Barbados; and least 980 of whom were slaves (Cassidy 1961). These Surinamese slaves made up about a tenth of Jamaica’s 9,500 slaves at this point, who had now come to outnumber the 7, 700 whites. Since sugar was Jamaica’s main crop almost from the beginning, the slave population quickly increased to 92% of the total by 1734.’

The Windward Islands

Many of the islands, specifically share a dual or single- colonial heritage. Among the islands, which compose this group, include the following, Guadeloupe, Martinique, St Lucia and St Vincent. Three of the four above-mentioned islands actually share the French heritage namely, Guadeloupe, Martinique and St Lucia: Holm makes the following important statement:

‘The Windward islands, which form the southern part of the Lesser Antilles chain, were vigorously defended by the Carib Indians against European encroachment, but they were unable to stop the French settlement of Martinique and Guadeloupe in 1635.The Carib retreated south to the uncolonised islands of St Lucia and St Vincent as French planters unofficially settled these islands from Martinique during the first half of the eighteenth century. Britain also wanted these islands, but they were by treaty declared officially neutral ‘ Carib islands (i.e. neither French nor British until the British capture d them all in 1763. Carib resistance to the British  (with covert French support) finally led to the mass deportation of the Carib from St. Vincent in 1797, when most were transported to the Bay Islands of Honduras. They took with them their language, leaving St.Vincent a monolingual Englsih (Creole-) speaking island.

‘Holm (1989,p.10) continues:

‘Along with other Windward, it began to be settled by English- speaking planters and their slaves from the Leeward Islands.St.Lucia was returned to France and received French-speaking planters and their slaves from other Windward Islands. The islands changed hands a number of times again, but by 1815 all had become British. However, the folk speech of all except St.Vincent remained largely French Creole.”

The Wilkipedia Encyclopedia provides the following information with regard to British settlement in the region in chronological order:

order of settlement or founding:

Saint Kitts - The island was settled by Sir Thomas Warner in 1623. The following year the French also settled part of St Kitts. After they massacred the Caribs, the British and French turned on each other and St Kitts changed hands between the two several times before the 1783 Treaty of Paris gave the island to Britain. 

Barbados - The island was settled in 1625. It became independent in 1966. 

Nevis - The island was permanently settled in 1628. It became independent in 1983. 

Antigua - The island was settled in 1632. It became independent as Antigua and Barbuda in 1981 

Barbuda - The island was settled about 1632. It became independent as Antigua and Barbuda in 1981. 

Montserrat - The island was settled in 1632. It was occupied by the French in 1664-68 and 1782-84. It remains a British territory. 

Bahamas - The islands were settled from 1647. They became independent in 1971. 

Anguilla - The island was settled in 1650. Its government was united with St. Christopher from 1882 until 1967, when it declared its separation. It was brought back under British administration in 1969. It remains a British territory. 

Jamaica - The island was conquered from Spain in 1655. It became independent in 1962.

British Virgin Islands - The islands were settled from 1666. They remain a British territory. 

Turks and Caicos Islands - The islands were first permanently settled in the 1750s. They remain a British territory. 

Dominica - The island was captured from the French in 1761. The French occupied it again from 1778 to 1783. Dominica became independent in 1978. 

Trinidad and Tobago - The island of Tobago was captured in 1762. The island of Trinidad was captured from the Spanish in 1797. The two governments were joined in 1888. They became independent in 1962. 

Saint Vincent and the Grenadines - Saint Vincent was colonized in 1762. France captured it in 1779 but returned it to Britain in 1783. The islands were formerly part of the British colony of the Windward Islands from 1871 to 1958. The nation gained full independence in 1979. 

Grenada - The island was conquered from France in 1762. The French reoccupied it from 1779 to 1783. It became independent in 1974. 

Saint Lucia - The island was captured from the French in 1778, but returned to them in 1783. In 1796 and in 1803 it was captured again, to be permanently annexed by Britain in 1814. St Lucia became independent in 1979. 

Cayman Islands - The islands were acquired from Spain in 1870. It remains a British territory.

As a result these countries employ English either as an official language, or a major language of importance.

THE DANISH WEST INDIES

The Wilkipedia Encyclopedia observes:

Explorers, scientists, merchants and settlers from Denmark-Norway took possession of the Danish West Indies (present-day U.S. Virgin Islands), which Denmark later sold to the United States. Beginning in 1721, they reestablished colonies in southwestern Greenland, which is now a self-governing part of the Kingdom of Denmark.

Denmark started a colony on St Thomas in 1671, St John in 1718, and purchased Saint Croix from France in 1733. During the 18th century, the Virgin Islands in the Caribbean Sea were divided into two territorial units, one British and the other Danish. The Danish islands were run by the Danish West India and Guinea Company until 1755, when the Danish king bought them out.

Sugar cane, produced by slave labour, drove the islands' economy during the 18th and early 19th centuries. A triangular trade existed with Danish manufactures buying African slaves which in turn were sold for West Indies sugar for Denmark. Although the slave trade was abolished in 1803 by the Danes, slavery itself was not abolished until 1848, after several mass slave escapes to the free British islands and a non-violent slave protest. The Danish Virgin Islands were also used as a base for pirates. The Danes encouraged British and Dutch settlers, who became the largest non-slave groups on the islands. Their languages predominated, so much so that the Danish government, in 1839, declared that slave children must attend school in the English language. The colony reached its largest population in the 1840-50s, after which an economic downturn increased emigration and the population dropped, a trend that continued until after the purchase by the United States. The Danish West Indies had 34,000 people in 1880.

In 1868, the islanders voted to sell the colony to the United States but their offer was rebuffed. In 1902, Denmark rejected an American purchase offer. In 1917, the United States purchased the islands, which had been in economic decline since the abolition of slavery.’ 

The former Danish territories have now become the property of the United States of America and speak English language.

THE DUTCH WEST INDIES

The Dutch   were also active in the Caribbean area and were able to colonize a number of islands some of which have retained their unique Dutch heritage.

Netherlands Antilles

Dutch colonization of Sint Maarten began in 1620 although the ownership of the island changed hands at least 16 times before 1816, when it was permanently split between France and the Netherlands.

Several other islands were captured and fortified to prevent Spanish attacks in the ongoing Dutch war for independence from Spain and to exploit timber and salt resources:

Curaçao in 1634 

Saba in 1640 

Sint Eustatius in 1635 

Bonaire in 1633 

Aruba in 1637 

Sint Maarten in 1620 

The Netherlands Antilles remains an overseas territory of the Netherlands, although it was granted self-rule in 1954. In 1986, Aruba was granted autonomy, separately from the other islands.

[edit]

Virgin Islands

The Dutch established a base on St. Croix in 1625, the same year that the British did. French Protestants joined the Dutch but conflict with the British colony led to its abandonment before 1650. The Dutch established a settlement on Tortola in 1648 and later on Anegada and Virgin Gorda. The British took Tortola in 1672 and Anegada and Virgin Gorda in 1680.

[edit]

Tobago

The Netherlands made numerous attempts to colonize the island in the 17th century. Each time, the settlements were destroyed by rival European powers. Dutch settlements on Tobago existed:

1628–1637 destroyed by Spanish 

1654–1666 conquered by British and destroyed by French 

 A sample of Modern Dutch is presented below;                              

boom (tree) - boompje 

ring (ring) - ringetje 

koning (king) - koninkje 

tien (ten) - tientje 

een mooi huis (a beautiful house) 

het mooie huis (the beautiful house) 

mooie huizen (beautiful houses) 

de mooie huizen (the beautiful houses) 

een mooie vrouw (a beautiful woman

De kleinste kameleon is maar (slechts) 2 cm groot, de grootste kan wel 80 cm worden. (Dutch

The smallest chameleon is only 2 cm big, the biggest can well reach 80 cm
THE SPANISH WEST INDIES

As noted earlier, Christopher Columbus was one of the earlier explorers in the Caribbean region whose exploits have remained famous until the present time. Among the territories occupied by the Spanish include the following Wilkipedia Encyclopedia;

“Spanish conquest and colonization of the Americas began with the arrival in America of Christopher Columbus in 1492. He had been searching for a new route to the Asian Indies and was convinced he had found it. Columbus was made governor of the new territories and made several more journeys across the Atlantic Ocean. He profited from the labour of native slaves, whom he forced to mine gold; he also attempted to sell some slaves to Spain. While generally regarded as an excellent navigator, he was a poor administrator and was stripped of the governorship in 1500.”

Amog the countries which may compose the Spanish West Indies include:

Antigua and Barbuda 

Cuba 

Hispaniola, the modern Dominican Republic and Haiti 

Jamaica 

Puerto Rico 

The following countries make up the Central American region and are also Spanish in nature:

Costa Rica 

El Salvador 

Guatemala - Settled by Spanish in 1523, 

Honduras 

Nicaragua - Founded in 1524 by Francisco Hernández de Córdoba 

	English
	Spanish
	IPA transcription

	Spanish
	español
	[espaˈɲol]

	Spanish (Castilian)
	castellano
	[kasteˈʎan̪o]

	English
	inglés
	[iŋˈgl̪es]

	yes
	sí
	[ˈsi]

	no
	no
	[ˈn̪o]

	hello, hi
	hola
	[ˈol̪a]

	Good morning!
	¡Buenos días!
	[ˈbwen̪os ˈd̪i.as]

	Good afternoon/evening!
	¡Buenas tardes!
	[ˈbwen̪as ˈt̪ard̪es]

	Good night!
	¡Buenas noches!
	[ˈbwen̪as ˈnotʃes]

	goodbye
	adiós
	[aˈð̞jos]

	please
	por favor
	[poɾfaˈβ̞oɾ]

	thank you
	gracias
	[ˈɡɾaθjas] or 


En un lugar de la Mancha, de cuyo nombre no quiero acordarme,
no ha mucho tiempo que vivía un hidalgo de los
de lanza en astillero, adarga antigua, rocín flaco y galgo corredor
The English Translation is provided below:

In some village in La Mancha, whose name I do not care to recall,

there dwelt not so long ago a gentleman of the type wont to keep

an unused lance, an old shield, a greyhound for racing, and a skinny old horse

THE FRENCH WEST INDIES

In describing France, modern research has indicated that this nation possessed the second largest colonial empire. Among the territories included in the French Colonial Empire include:

In what was described as the first colonial empire, dating from the exploits of Jacques Cartier and onward, the country of France has been able to achieve a measure of colonialism in the new World and beyond. In analyzing the exploits of the French, the Wilkipedia Encyclopedia posits in its article relating to conflict with Britain;

“: Some recovery of the French colonial empire was made during the French intervention in the American Revolution, with Saint Lucia being returned to France by the Treaty of Paris in 1783, but not nearly as much as had been hoped for at the time of French intervention. True disaster came to what remained of France's colonial empire in 1791 when Saint Domingue (comprised of the Western third of the Caribbean island of Hispaniola ), France's richest and most important colony, was riven by a massive slave revolt, caused partly by the divisions among the island's elite, which had resulted from the French Revolution of 1789. 

The slaves, led eventually by Toussaint l'Ouverture and then, following his capture by the French in 1801, by Jean-Jacques Dessalines, held their own against French, Spanish, and British opponents, and ultimately achieved independence as Haiti in 1804 (Haiti became the first black republic in the world, much earlier than any of the future African nations). In the meanwhile, the newly resumed war with Britain by the French, resulted in the British capture of practically all remaining French colonies. These were restored at the Peace of Amiens in 1802, but when war resumed in 1803, the British soon recaptured them. France's repurchase of Louisiana in 1800 came to nothing, as the final success of the Haitian revolt convinced Bonaparte that holding Louisiana would not be worth the cost, leading to its sale to the United States in 1803 (the Louisiana Purchase). Nor was the French attempt to establish a colony in Egypt in 1798–1801 successful.”

The authors note additionally;

“

The most important Caribbean colonial possession did not come until 1664, when the colony of Saint-Domingue (today's Haiti) was founded on the western half of the Spanish island of Hispaniola. In the 18th century, Saint-Domingue grew to be the richest sugar colony in the Caribbean. The eastern half of Hispaniola (today's Dominican Republic) also came under French rule for a short period, after being given to France by Spain in 1795.

Among the territories colonized by France include the following;

Anguilla (briefly) -- 1st 

Antigua and Barbuda (briefly) -- 1st 

Dominica -- 1st 

Dominican Republic (briefly) -- 1st 

Grenada -- 1st 

Guadeloupe -- 1st, 2nd, & now 

Haiti -- 1st 

Martinique -- 1st, 2nd, & now 

Montserrat (briefly) -- 1st 

Saint Martin (northern half only) -- 1st, 2nd, & now 

Saint-Barthélemy -- 1st, 2nd, & now 

Saint Lucia -- 1st 

Saint Vincent and the Grenadines -- 1st 

Sint Eustatius (briefly) -- 1st 

St Kitts and Nevis (St Kitts, but not Nevis) -- 1st 

Trinidad and Tobago (Tobago only) -- 1st 

US Virgin Islands (Saint Croix only) -- 1st 

The following lists cite examples of terms in English and French, together with the pronunciations as provided by the International Phonetic Association.

Examples of French

	English
	French
	IPA pronunciation

	French
	Français
	/fʁɑ̃sɛ/

	English
	Anglais
	/ɑ̃ɡlɛ/

	Yes
	Oui
	/wi/

	No
	Non
	/nɔ̃/

	Hello!
	Bonjour !
	/bɔ̃ʒuːʁ/

	Good evening!
	Bonsoir !
	/bɔ̃swa:ʁ/

	Good night!
	Bonne nuit !
	/bɔnnɥi/

	Goodbye!
	Au revoir !
	/ɔʁvwaːʁ/

	Have a good day!
	Bonne journée !
	/bɔnʒuʁne/

	Please
	S'il vous plaît
	/silvuple/

	Thank you
	Merci
	/mɛʁsi/

	Sorry
	Pardon / désolé (if male) / désolée (if female)
	/dezɔle/

	Who?
	Qui ?
	/ki/

	What?
	Quoi ?
	/kwa/

	When?
	Quand ?
	/kɑ̃/

	Where?
	Où ?
	/u/

	Why?
	Pourquoi ?
	/puʁkwa/

	Because
	Parce que
	/paʁs(ə)kə/

	How?
	Comment ?
	/kɔmɑ̃/

	How much?
	Combien ?
	/kɔ̃bjɛ̃/

	I do not understand.
	Je ne comprends pas.
	/ʒənəkɔ̃pʁɑ̃pɑ/

	Yes, I understand.
	Oui, Je comprends.
	/wi, ʒə kɔ̃pʁɑ̃/

	Help me!
	Aidez-moi !
	/edemwa/

	Where's the bathroom?
	Où sont les toilettes ?
	/u sɔ̃ le twalɛt/

	Do you speak English?
	Parlez-vous anglais ?
	/paʁlevu ɑ̃ɡle/


THE ROLE OF GOVERNMENT:INDEPENDENCE AND POST-INDEPENDENCE;

One important factor in the issue of language development relates t the role of various governments, especially the type of legislation enacted with respect to various languages spoken in each territory. It seems cleat to note that most or all of the territories have retained to some degree, the standard European language, in many instances as, the official language for administrative business and matters of the state. In other cases, various governments have adopted languages other than the European standard or some variant in which important aspects may be expressed.

In commenting on the linguistic scenario in St.Maarten, a multilingual community, where Dutch, Englsih, Papaiamentu, French and Spanish are spoken, Richardson (1983,p.observes:

“It is true that until very recently, Dutch has been the only medium of instructions in schools, but at this point this is no longer the case in pre-primary and the first grades of primary education. Also, in view of the poor performance of the school children, more and more people consider that Dutch as a medium of instruction in schools should be phased out. Even within the school environment, local teachers hardly ever address their pupils in the school-ground, and in the classroom they tend to switch to English to make a subject, otherwise presented in Dutch, more comprehensible to the pupils.

Apart from being the language of intrusion, in the schools, Dutch is also taught as a subject and much attention is given to this subject. Drilling exercises and extra lessons in order to improve fluency in Dutch are often recommended. Yet, outside the school –walls, children in St.Maarten hardly ever speak Dutch and even at school they prefer to speak English rather than Dutch among themselves…. Finally, official and legal texts in St.Maarten appear in the Dutch, but are, nowadays often supplemented with Englsiuhtranslations.”

It is not always an easy task to determine the linguistic policy of each country in the Caribbean, however there are associations, which operate ant the intra-regional level that seek to promote the development of language earning and effective language use in across the territories for various purposes. One Such association is the association of Caribbean States, which seeks to promote cooperation in trade, transport, and sustainable tourism, natural disasters among others. In 2003,a special piloted training Programme designed to equip specific individuals with skills in English and French, was launched and described as follows:\

The coordinators of the programme explain the rationale for he programmed in the following terms:

“The pilot project is the first phase of an ACS wider-scale Language Training Project, the objective of which is to facilitate and improve communication and regional cooperation among ACS Member States and Associate members through the strengthening of foreign language skills (French and Spanish) of OECS countries. 
By reducing the language barriers and promoting awareness of the various cultures in the Greater Caribbean, the project aims to build a base of public servants and professionals who can collectively conduct business and negotiate with neighboring countries and assure the continuity of language teaching in the OECS Member States with qualified foreign language instructors.”

Its methodology and approach is delineated further:
“The ability of the business sector, the teachers and the government officials to communicate fluently in French and Spanish will mark a new era in the expansion of the OECS countries.
The entire training programme will include first a period of pre-qualification courses that the selected candidates will attend at teaching institutions in their own country.
Upon successful completion of the pre-qualification courses, the candidates will participate in an Intensive Immersion Language Training course, which will take place in language training institutions located in Spanish and French-speaking ACS Member Countries.”

The intended audience, as proposed by the Association comprises of officials in government, business personnel as well as following language teachers and there importance is also noted:

“The Language Training project is aimed at key-personnel dealing with regional cooperation matters in OECS countries (government officials, business people and foreign language teachers) who have already gained an intermediate to advanced level of proficiency in the language of interest. In addition to the common language courses, each category will receive a specific training module related to its professional area. This will include visits to specific institutions linked to the relevant field of expertise to learn about the social, economic and legal entities on the ACS host language-teaching country.”

Sponsors of the programme include personnel form corporations and institutions in located in countries where English, French and Spanish are spoken and are used effectively:
“The OECS/ACS language training project is sponsored by the Inter-American Development Bank; the Caribbean Development Bank; along with the Regional Councils of Guadeloupe and Martinique; the French Regional Cooperation Fund and the government of Venezuela.”
“Thirty-six candidates from the six independent OECS Member States will be financed by a grant to cover all expenses related to the Programme (tuition fees, training material, travel and accommodation).”

THE PERSPECTIVES OF SCHOLARS AND RESEARCHERS

Lawrence Carrington

In addition to governments in the Caribbean, linguistic s and eminent scholars have also advocated the need for the linguistic history to be maintained by an active use of the Creole as a means of education and the transmission of unique cultural values and norms. Carrington (1993,p.36), for example argues the following point:
“The Creole languages of the Caribbean have a role to play in the development of the region. It is unreasonable to proceed with significant to proceed with significant proportions of their populations linguistically marginalized. The development of the region requires three deliberate focuses. Firstly, the population must be mobilized so that they can participate genuinely at an informed level in the political and the economic actions 

Across the region. Secondly, members of the region’s communities must have equal access to information regardless of the language that they command. Finally, public action must seek too unleash our brainpower rather than merely harness our manpower…

(Carrington, 1993,p.36)

To do otherwise is to deny the existence of powerful human resources, to waste the history or our creativity and condemn ourselves to painfully tedious paces of human development.”  Carrington, (1993,p36)

Lise Winer

The importance of the Creole has been highlighted in the following comments in an article entitled; Compiling Creole in the Caribbean: Researcher Lise Warner in commenting on the observance of the codes to Trinidad observes:

"People don't take the Caribbean seriously," she says. "Even scholars feel free to downplay the Caribbean, in a way they would never denigrate a European society."

It also helps to have a strong interest in natural history since Trinidad has more flora and fauna than any other Caribbean country. (There are 500 different birds alone, from caciques to corn birds.) But "you have to be a generalist," she adds. For instance, there are a lot of old words for marbles because boys used to play the game (the big shooter is called a "taw" or "tor," a term that goes back centuries). And the language of cooking is heady with local ingredients and predilections (the tasty browned rice stew at the bottom of a pot has its own name, "bun bun"). In short, her work runs the gamut of "fish, food, forest, frogs and flying things," she laughs.

Beverley Bryan:

Beverley Bryan (2002) comments:

Language awareness, as an essential component in language learning/teaching, has been

 Variously defined and discussed in the literature on Language Education. This paper will 

Explore some of these meanings and present the case for language awareness as a 

Particularly useful and innovative concept for enriching language teaching and the 

Teaching of English in a Creole-speaking environment. With a specific focus on using 

Jamaican Creole (JC) to teach English, this paper will take the form of multi-media 

presentation foregrounding instances of good classroom practice in Jamaican schools.”
Dennis Craig

Another researcher, Dennis Caring makes the following observation on the importance of the need for the Creole in linguistic education:

“ Linguists have often assumed the role of activists for Creole-language literacy. The justification for such activism is examined. In this context, the growth of tolerance for cultural, including linguistic, differences has to be taken into account. Is the self-identity and self-esteem of the Caribbean Creole speaker still under threat, as it was, say, fifty years ago? Undoubtedly there is still a need for continued public education in the latter respect, but is it possible that linguistic activism has served its purpose? The attitudes of homes and communities are seen as determinants of the kinds of educational action that are possible. These attitudes have to be currently evaluated against the background of relatively rapid linguistic change in contemporary times, globalization, and the individual's ever-increasing need for literacy in a world language. In this context, while continuity of cognitive growth in one's first language remains critically important, the use of one's first language in education can justifiably assume different forms. This fact has been known for some time, but it has a new urgency in the present-day world. For Caribbean speaking-speaking populations, what continues to be appropriate is that primary and secondary schools should have a range of creole-utilisation procedures, from which selection can be made, and that can be used flexibly and in varying ways, depending on sociolinguistic conditions, to optimize children's education. The paper concludes with an outline of some creole-utilisation possibilities.
In recent times various government s of the region have accepted an alternative system of testing and evaluation known as CAPE, the acronym for Caribbean Advanced Proficiency Examinations. The success of this new method of testing and evaluation is significant in the words of leading researchers, namely Silvia Kouwenberg (2002) who asserts:

Silvia Kouwenberg

“The introduction of the CAPE syllabus "Communication Studies" in Jamaican high schools has been greeted with mixed reactions. In many schools, the course is taught by teachers who are either not qualified to teach all aspects of the programme and/or not interested in doing so, but even those teachers who like the course, have pointed out that they need support and possibly retraining for the "Language in Society" module. This module focuses on aspects of grammar of Creole vernaculars as compared to English on the one hand, on the linguistic situations in Caribbean territories and their historical background on the other hand.”

The usefulness of the concept is further evidenced not only in the work of students, but its relative importance to the training of teachers across Jamaica in this type of language instruction: The author (2002) continues:

 “An invitation extended to final year linguistics students in L32B Creole Linguistics at UWI Mona during the second semester of 2000-01 to assist in filling this gap was enthusiastically taken up. It resulted in four groups of three students each developing a lesson plan for a topic in the comparative analysis of Jamaican Creole and English and piloting their lessons at a Kingston high school. After compiling and editing the material, it was distributed to high schools across the island, and used as a basis for training high school teachers, both in individual schools and in a training session at UWI, which involved teachers from schools island-wide. An evaluation form came back with positive feedback and requests for further training. The lesson plans are now used in schools across Jamaica, and teachers have generally expressed appreciation for the material, in particular for its explicit guidance through the topics. 

The topics covered in the material are: (1) the comparative analysis of the vocabulary of Jamaican Creole and English; (2) the comparative analysis of localization in Jamaican Creole and English; (3) the comparative analysis of consonants and their combinations in Jamaican Creole and English; (4) the comparative analysis of tense marking in Jamaican Creole and English. Each lesson plan contains a background section which aims to familiarize the teachers with the topic at hand, a step-by-step lesson plan, and worksheets intended for reproduction and distribution to students.”

Having recognized the importance of the concept as a tool for teaching in Jamaica, the author recognizes the success of it as a means of promoting language awareness in the Caribbean region, especially in the context of diversity of languages:

  “We see this development as a prime opportunity for developing language awareness issues which are specific to the Caribbean situation in the high school curriculum. It is important that this opportunity be used properly, so as not to give high school teachers, many of whom are not devoid of the common prejudices towards Creole vernaculars, a chance to per-petite inappropriate attitudes among their students. This paper will present an overview of the material, which we developed. The aims of the presentation are to initiate a discussion on the appropriateness of the material for high school use, its possible expansion to include other topics for which lesson plans can be produced, and the possibility for the development of similar materials for use in different situations across the Caribbean territories in which CAPE Com-medication Studies is taught.”

Hazel Simmons McDonald  

In the context of the French West Indies, Hazel Simmons McDonald applies the same concept to territories such as Haiti, Guadeloupe, Martinique, St Lucia and other territories where the language may be spoken: She emphasizes three important points:

Research on vernacular literacy using native speakers of a pidgin as subjects (e.g. Siegel, 1997, 1999) shows that the use of vernacular can be help and not a hindrance to the development of literacy in Standard English. The use of Creoles and vernaculars as media of instruction has been resisted in the Caribbean for several reasons, a primary one being the fear that such instruction might simply reinforce the Creole without necessarily resulting in the development of proficiency in Standard English. Findings such as those reported in the Siegel studies are unlikely to have been reproduced in sources that are accessible to policy makers or teacher educators. As a consequence, they have not been considered in discussions on this issue locally, and they have had no influence on educational policy or pedagogical practice in the Caribbean. 


The author explains the methodology behind the evaluation of the students in St Lucia and argues

this paper presents the results of one component of a preliminary pilot study, which implemented a model for developing multi-literacy among first language French Creole, and English-lexicon vernacular speakers in St. Lucia. The sub-sample on which this report is based comprises three children, two boys and one girl, from Grades V and VI of a primary school in St. Lucia. At the start of the study one boy (Grade VI) was found to be reading at an early Grade I level, while the other boy and the girl (Grade V) were beginning readers with minimal decoding and fluency abilities. The three children had received six (in the case of the 5th graders) and seven (in the case of the 6th grader) years of instruction at the primary school where the study was conducted.”

The author explains the methodology behind the evaluation of the students in St Lucia and argues for its usefulness in other teaching or pedagogical endeavors:

The "preliminary pilot" study implemented a slightly modified version of the first component of the model, which was designed to develop bi-literacy in French Creole and Standard English. The time, which the full-scale model required was reduced to the equivalent of a four-week, long intensive course with sessions conducted at different periods to facilitate application of the intervention by the researchers. A single subject research design was used for the study to control for intervening variables that might have influenced the outcomes. The findings from the first phase of the study showed that all the children in the sub-sample were reading at least one grade level higher (in Standard English) than at the start of the study. All the children also learned to read French Creole during the intervention and their comprehension of texts in English was much enhanced by their developing abilities in reading French Creole. The study found a positive transfer of reading abilities from the native to the second language. It therefore corroborates findings of studies done elsewhere, namely, that instruction in the child's native language can be a help and not a hindrance to the development of literacy in the L2. The results of this experiment will be discussed within the broader context of the multi-literacy model and its implications for policy as well as its potential usefulness for pedagogical practice will be explored. “

Thus their abstract to the papers presented, the authors have advanced a number of reasons for the development of language in the region, itself. In addition to the relevant authorities such as the government and interregional bodies, the work of academy becomes crucial to the comprehension and implementation of suitable linguistic programmes which can accelerate the growth of language in the region as a whole.

MODERN PHENOMENA INFLUENCING THE DEVELOPMENT OF LANGUAGE
As noted above, the work of educators in academic, government and inter-regional bodies has impacted the development of language and linguistic development in the region. However there are additional factors which must also be considered when attempting to discus the issue: Factors such as economics, nationalism, Afrcocentricity among others may be regarded as tools having sufficient impetus to create ad nourish the desire of linguistic development in the region as a whole;

The role of the CSME- Caribbean Single Market and Economy

Many of the worlds leading territories have united to form what may be described as trading blocks in an attempt to promoter economic wealth for the memebercountris which of which the blocs are composed. The Caribbean itself, smaller in size and by extension are much more vulnerable to rapid changes in the world, have sought to   embrace these challenges by the formation of the Caribbean Single Market and Economy:

The history and structure of the trading bloc is illustrated in the Wilkipedia Encyclopedia:

CARICOM Single Market and Economy
The three countries: Barbados Jamaica and Trinidad and Tobago had originally set January 5, 2005 as the date of signing the agreement relating to the (CSME), the ceremony had then been rescheduled to coincide with the February 19, 2005 inauguration of the new CARICOM-headquarters building in Georgetown, Guyana. But this was later posponed after a ruling by the London Privy council caused alarm to several Caribbean countries.

The prospect was that ten of the remaining twelve CARICOM countries would join the CSME by the end of 2005. The Bahamas and Haiti were not expected to be a part of the new economic arrangement at that time. The CARICOM Secretariat maintains frequent contact with another organisation named the Organisation of Eastern Caribbean States (OECS), which represents seven Full members and two Associate members of CARICOM in the Eastern Caribbean. Many of the OECS countries are seeking to maintain themselves as a micro-economic grouping within CARICOM.

The CARICOM Single Market Economy treaty finally went into effect on 1 January 2006 with Barbados, Belize, Jamaica, Guyana, Suriname and Trinidad and Tobago as the first full members. The British overseas territory of Montserrat is seeking permission from the United Kingdom to become a part of the single market; Haiti will not join the market initially because of the difficult internal political situation; and the Bahamas will not join because of local opposition to a provision that allows skilled workers to move more easily among nations.”

	Most active regional blocs

	Regional
bloc 1
	Area (km²)
	Population
	GDP (PPP) ($US)
	Member
states 1

	
	
	
	in millions
	per capita
	

	EU
	3,977,487
	460,124,266
	11,723,816
	25,480
	25

	CARICOM
	462,344
	14,565,083
	64,219
	4,409
	14+1 3

	ECOWAS
	5,112,903
	251,646,263
	342,519
	1,361
	15

	CEMAC
	3,020,142
	34,970,529
	85,136
	2,435
	6

	EAC
	1,763,777
	97,865,428
	104,239
	1,065
	3

	CSN
	17,339,153
	370,158,470
	2,868,430
	7,749
	10

	GCC
	2,285,844
	35,869,438
	536,223
	14,949
	6

	SACU
	2,693,418
	51,055,878
	541,433
	10,605
	5

	COMESA
	3,779,427
	118,950,321
	141,962
	1,193
	5

	NAFTA
	21,588,638
	430,495,039
	12,889,900
	29,942
	3

	ASEAN
	4,400,000
	553,900,000
	2,172,000
	4,044
	10

	SAARC
	5,136,740
	1,467,255,669
	4,074,031
	2,777
	8

	Agadir
	1,703,910
	126,066,286
	513,674
	4,075
	4

	EurAsEC
	20,789,100
	208,067,618
	1,689,137
	8,118
	6

	CACM
	422,614
	37,816,598
	159,536
	4,219
	5

	PARTA
	528,151
	7,810,905
	23,074
	2,954
	12+2 3

	Reference
blocs and
countries 2
	Area (km²)
	Population
	GDP (PPP) ($US)
	Political
divisions

	
	
	
	in millions
	per capita
	

	UN
	133,178,011
	6,411,682,270
	55,167,630
	8,604
	191

	India
	3,287,590
	1,102,600,000
	3,433,000
	3,100
	35

	China
	9,596,960
	1,306,847,624
	7,249,000
	5,200
	33

	USA
	9,631,418
	296,900,571
	11,190,000
	39,100
	50

	Canada
	9,984,670
	32,507,874
	958,700
	29,800
	13

	Russia
	17,075,200
	143,782,338
	1,282,000
	8,900
	89


One of the benefits of the Single Market and Economy is that it will allow for a diversity of languages in the region wchich adding to its effectiveness in the world stage. The four major European languages will continue, undoubtedly to be the prominent languages use for trade, and commerce with particular emphasis being placed on English and mores Spanish, which is by far the more dominant language, given the fact that this language is dominant in the sub-region.

Nationalism and Linguistic Development
In many of the Caribbean territories, especially in the post independence eras such as the 1990s to the present the presence of nationalism may be seen as a strong driving tool for linguistic development. Thanks in art to the work of academicians and by extension the work of local groups interested in maintain the cultural aspects of each territory, linguistic development may be seen as an integral part of the nationalism.

The Wilkipedia article presents the following entry under nationalism:

Nationalists define individual nations on the basis of certain criteria, which distinguish one nation from another; and also determine "who is a member of each nation". These criteria might include a shared language, a shared culture, and/or shared values; but the most important is probably now ethnicity, the belonging to or membership of an ethnic group. National identity refers both to these defining criteria, and to the "sense of belonging" to that group. Nationalists see membership of nation as exclusive and involuntary, meaning that you cannot simply "join it", like any other association.

Nationalism sees most human activity as national in character. Nations have national symbols, a national character, a national culture, a national music and national literature; national folklore, a national mythology and - in some cases - even a national religion. Individuals share national values and a national identity; admire the national hero, eat the national dish and play the national sport.

Nationalism has had an enormous influence upon world history, since the nation-state has become the dominant form of state. Most of the world's population now lives in states which are, at least nominally, nation-states. The word 'nation' is often inaccurately used as a synonym for these states. The nation state is intended to guarantee the existence of a nation, to preserve its distinct identity, and to provide a territory where the national culture and ethos are dominant. Most nation-states appeal to a cultural and historical mythos to justify their existence, and to give them "legitimacy".

Nationsism in the Caribbean   emphasizes not merely cultural tradition and unique features of reach island but also its linguistic heritage and directives toward the preservation of and maintenance of the language itself. Within the Caribbean itself, Creole languages, as have been developed in a number of important ways:

‘Political Use;

Carrington (1993,p.34) observes:

… They (Creoles) are not excluded from the political life of the region. They form part if the political campaign and of the interaction between politician and constituents. Politicians invoke creole vernaculars as their instrument of communication with the masses, their badge of authenticity of identification with the level of the society, which carries the maximum voting power. The Creoles have also functioned as pivots for rallying nationalist sentiment when this has political advantage. In the French overseas departments of Martinique and Guadeloupe, the opposition between the metropolis and the colony has been expressed in movements for autonomy and independence. Almost without exception, these movements have attached significant importance to the nationalist sentiments promoted by the use of Creole. None of them has actively proposed constitutional status for the language but they do explicitly call for the elimination of prejudice against it and, with varying degrees of seriousness, a role for it within the social system and educational sector. It seems very unlikely that educational recognition of Creole languages in other parts of the region will be shifted within the future. It arguable whether constitutional status is critical; more important may be the practical applications to which the languages are put in the daily formal life of the countries concerned.”

The Arts

Carrington (1994,p.35) observes further;

‘Within the Caribbean, the dramatist, the novelist, the poet have all shifted the scope of operation of the region’s vernaculars. the first effect of their usage of Creole has been to accustom their public to their language in written form. The task is not without difficulty since they have had to provide leadership in the development of writing systems and conventions for representing features that are not necessarily part of the accepted written languages of the society. In writing Papiamentu, an Aruba writer has to accommodate features that are not necessarily present in Dutch or even in the Spanish of neighboring Venezuela. Similarly, the writer of Jamaican has to represent features that are not part of he official English of his country.’

Among the art expressions, which have employed the medium of the Creole, include calypso, the reggae singer among others.

Carrington notes that, in particular, “the   vernaculars of Trinidad and Jamaica   have been exported to the rest of the region, and to the surprise of many has been understood by speakers of the other English lexicon Creole sin the region. Similary the   performing artists of Martinique and Guadeloupe have given value to the French –lexicon Creoles by allowing speakers in Haiti, St.Lucia and Dominica to perceive a wider universe of Creole. They have reduced the isolationist assumptions that are fostered by antagonists to the Creoles.’

Among the French Creole speaker one event of commemorative value is the World Creole Festival, which witnesses the assembly of thousands of French, St Lucian and Haitian Creole speakers in Dominica to exploit the language in song, rhyme and in a variety of formats.

Film:

The use of film has been an exponent also of the Creole or the native language. The currently on-going films such as Westwood Park produced in Jamaica as well as Oliver, a comedy (produced in Jamaica respectively features on some occasions the native languages or creoles of Trinidad and Jamaica respectively.

Carrington asserts:

‘ Within the last twenty years, film has also been a medium for the export of regional varieties within the region (and outside it as well. Feature length films produced in Jamaica and in Trinidad and more recently, television series and other video productions have captured the imagination of viewers in all parts of he region, changing the likeness of stereotypes and restructuring the values of the society about the scope of application of the vernaculars. Creoles can be considered no longer as merely parochial dialects; that are regional languages.

The Print Media;

In Barbados the weekly column written by Jeanette Layne Clarke entitled ‘Lick ‘Mout Lou’ exhibits the written form of the Creole language itself, spoken in Barbados. The French- administered island of Martinique witnessed the publication in the 1980s of ‘Grif-an-te’

According to Carrington, the magazine was published during the period of 1977 to 1982;

‘ This magazine devoted a considerable amount of its columns in teaching readers, using a scientifically designed writing system for Martiniquan.It also featured political articles, literary articles, crossword puzzles and other games for the literate all designed to establish an independent visibility of the language.”

Haiti, according to the same author boasted of having three major periodicals devoted to the publication of the Creole language. The journals are identified respectively as Boukan, Bon Nouvel and Bwa Chandel.A fourth is published under the name of Sel, which is of academic journal produced by Haitian priests living in the United States.

St Lucia and Dominica united to produce Balata, a bilingual paper in English and Creole respectively.

Suriname’s Papiamentu has also been published in a similar manner as well.

Broadcast media:
Radio as a medium for broadcast has been very popular in the Caribbean, especially in the territories where there may be two or more language codes employed or in multi-lingual contexts. As noted above, Papaiamentu, is widely broadcast in the radio, with a similar case being reported for the Netherlands Antilles.St Lucia, in recent years has broadcast extensively the native Creole not only on holidays or dyes of other significance, but also almost each evening in when producing major new items. Included in the items broadcast on radio are cultural events, public service announcements, live event coverage as well as religious broadcasts and popular entertainment.

A similar case exists in Jamaica and Barbados where there is a fifteen-minute feature sponsored by a lumber and hardwood company. This features the popular Bajan dialect and is produced in contexts of story-teling.

Book publication:

Carrington (1993, p.36) observes:

‘ General book publication in the Creoles of the region has accelerated in number and in type. Novels, poetry, dramatic publications, history books, historical narratives, Bibles, economic treatises, political momentary and manuals fir social workers have all formed part of the scope of published material in the French Creoles and in Papiamentu.Haiitan is especially well represented in the bookshelves of the Creole. The exiled Haitian population has been very active in the generation of materials that have been intended to reach the mass of the population in a process of conscientiizartion intended to change the political conditions of the country.

Associated with these developments has been the scholarly work that has led to the publication of important reverence works on the region’s Creoles. Authoritative scholarly dictionaries are available for Jamaican, Bahamian St.Lucainm Haitian and Guadelopupean; less spphisitcated dictionaries and glossaries of varying qualities are available for several other regional languages including Dominican. Work on the compilation of Trinidadian and Tobagnian is well advanced. An international academic journal (Journal of Pigeon and Creole Languages) concerns itself exclusively with pidgins and creole and over the last eight years a great deal of its space has been devoted to Caribbean Creoles.”

One outstanding educational book which will add to the interest in Creoles and standard European languages is the Dictionary of Caribbean Usage, authored by Richard Also.

This work attempts to provide an important list of words and expressions used in the Caribbean, with a supplement provide for French and Spanish, tow of the four major languages spoken in the Caribbean region.

THE FATE OF THE LINGUISTIC SCENARIO IN THE WEST INDIES

a. Expectations 

 All languages are subjected to a number of changes which ca affects them in significant ays. The languages of the Caribbean, are no exception to this rule and ma also experience significant change in the year ahead. While it is not always advisable to speculate with regard to the fate of a language or a group of languages, there is, orphans sufficient data on which to posit tentative positions with respect to languages. The change which is anticipated may not be such as to alter the political and historical features of the languages in the list below: The Society For Caribbean Linguistics presents the following list of Caribbean countries identified by the major official European language employed:

· Dutch-official (3) (N = Netherlands)

· Aruba

· The Netherlands Antilles: Bonaire, Curacao, Saba, Sint Maarten and Statia (N)

· Suriname

English-official (19) (BWI = British West Indies)

· Anguilla (BWI)

· Antigua & Barbuda

· The Bahamas

· Barbados

· Belize

· Bermuda

· British Virgin Islands, or BVI (BWI)

· Cayman Islands (BWI)

· Dominica 

· Grenada

· Guyana

· Jamaica

· Montserrat (BWI)

· St. Kitts-Nevis 

· St. Lucia 

· St. Vincent & the Grenadines 

· Trinidad & Tobago

· Turks & Caicos Islands (BWI)

· U.S. Virgin Islands, or USVI (USA)

French-official (4) (F = France)

· Haiti/Haiti

· French Guiana/Guyane Française (F)

· Guadeloupe (F) 

· Martinique (F) 

Spanish-official (3)
· Cuba 

· Dominican Republic/República Dominicana (D.R.)

· Puerto Rico (USA).
It is anticipate that the official languages of the respective territories will not change, due to the unique history of each territory. While history may be unalterable, that is, with respect to the past, or events, which have already occurred, a change to the official status of any language may be effected by a direct act of government. The various subcommittees appointed by the government or the federal authority may affect such changes.

Another anticipated change might be seen in the status of the Creoles. This is more likely to occur in a context of nationalism where a sense of pride is fostered as a result of belonging to a specific country. The extensive use of the Creoles in the respective societies augurs well for the future of such languages, however this does not diminish the need for the standard, particularly in view of global concerns.

The Role of Society;

The members of a society can exert tremendous influence on the relative future of a language. There are other factors, which can also pose challenges for the language; the perspectives of the members must not be overlooked or underestimated. The appeal of and the currency of a language require   the members of the given community to speak that language and to have a sense of pride as it is employed across the community. Without this, a code may experience lack of currency, distaste for it or in some cases, a language death.

Every policy with respect to language should be subjected to the views or perspectives of the society in which the language is employed. The sense of nationism, the use of the language to cater to various functions, in the community as well as a cultural and linguistic item in a nation’s heritage will undoubtedly appeal to the members of a society and will determine their choice to accept and    maintain a language, or to reject it and quite possibly adopt another, whether this is the European standard, or another Creole or dialect spoken there.

The Role of Government- the Educational Sector

One of the most important methods to promote the use of language is via the school or the educational sector. This sector plays a crucial role in the adoption of any language given the fact that the future of it will depend on the use of the code and the attitude shown by the students in the respective classroom. It is necessary that all governments define and repose an educational plan with respect to languages in order to maintain the perpetuity of each language.

Carrington (1993, p.36) observes:

‘The school system of the Caribbean have been the sources of knowledge of the standard language for the common population who are not native speakers of the official languages. By the same token they have been singularly resistant to the penetration of their programme by the issue of Creole. In the early history of public lay education as distinct from religious education, it was common practice for the use of Creoles by teachers’ ad children to be expressly forbidden. Where thus was not the case, convention was as effective as edict in excluding the use of Creoles from the school, systems of the region. However, it has become obvious to educational authorities that the existence of mother tongues that are different from the official languages cannot be ignored indefinitely. Theur responses have even varied.”

Among the more recent linguistic educational governmental policies include:

Curacao and Aruba’s educational policy stipulates that Papiamentu is a recognized medium of instruction in the first two years of primary schooling.

Martinique and Guadeloupe ‘s 1983 experiment to introduce Creole in the schools has been noted by the French authorities, but it has not produced the desired effects fir the schools.

 Suriname’s use of a Lexicon-lexicon Creole has enjoyed a measure of success especially in the work of missionaries, which have introduced literacy skills to that country

In Saran and Saramakkan.Publicly funded systems of educations have also den the growth of Dutch to some extent in the school system.

However, Carrington’s commentary on the use of Governmental language policies is less than complimentary:

The school systems of the Commonwealth Caribbean have been equally conservative in their recognition of the bi-lingual oppositions in their societies. In all of the larger states (Guyana, Jamaica, Trinidad and Tobago) the ministries of education recognize in their syllabus documents and teacher education processes that the average student entering the school system is a native speaker of eh relevant regional Creole. Despite that, few of these countries have done more than state the need for special approaches on the part of teachers. Little effort has been devoted to developing system-wide techniques and materials that can accommodate the specific instructional demands of the setting.’

The Role of Interregional Bodies:

The future of the linguistic scenario may be altered by the policies of interregional bodies such as Caricom and other associated bodies or groups. Given the economic drive toward globalization, it is expected, that these bodies will assume an increasing role in the unification of the Caribbean, in a myriad number of ways, Economic survival will be affected by commerce and trade at the inter-regional and international level. One factor, which will influence trade, is the efficient use of language. The Caribbean is strategically located between North and South America continents as well as Latin and Central America. With the exception of Canada, the United States, French Suriname and the French-lexicon Creole speaking nations, and possibly a few others, the vast majority of the territories speak Spanish, It follows that the Caribbean islands must prepare themselves by being conversant in and having a working knowledge o Spanish, the major language for the sub-region.

Among the regional bodies, which can influence the linguistic development of the Caribbean, include the following:

Caribbean Examination Council (CXC) 

CARICOM Single Market and Economy (CSME) 

Caribbean Court of Justice (CCJ) 

Associate Institutions

Caribbean Development Bank (CDB) 

University of Guyana (UG) 

University of the West Indies (UWI) 

Caribbean Law Institute / Caribbean Law Institute Centre (CLI / CLIC) 

Organisation of Eastern Caribbean States (OECS) 

Secondary organs

Council for Trade and Economic Development (COTED) 

Council for Foreign and Community Relations (COFCOR) 

Council for Human and Social Development (COHSOD) 

Council for Finance and Planning (COFAP
 Each of the above –listed organisatons will rely on the use of language to some degree as a memans of achiebving specific objectives.It follows that a knowlsge of Spanish would greatly improve the regions; opportunties for trade and the nexchange odf services, while positioning the region stratregically as well.

The Infleucne of the Wider World:

While the  region in which the Caribbean is located may be dominated by the Spanish language, it is not immune to forces which lie beyond that geographical region. The trading blocks such as those comprising  African, European and Asian countries and Australia will  affect the livbes of   Caribbean citizens. A knowledg e of Englsih will still be necessary uin this contecxt and where possible, a knowledge of one  or more languages spoke within the  greographichal areas mentioned will also be  of positive benefit to the Caribbean counties.

Giventhe uncertainty in the globalised market, the Caribbean region ultimately will need to be prepared socially, economically and more so linguisitically prepared in order  not merely to survive , but to  remain competitive in this type of economic arrangement.

Thus the  linguistic scenario of the West Indies or Craibbean region will continue to change in the years ahead. The  fact that the region lis located in a predominantly Spanish speaking zoens, thanks to the presence of  larger South American countries and Latin American countries will make it mandatory for its leaders and citizens to be competent to some degree in this language.Trade, education and other essential srvices will continue to be conducted  in this language, perhaps more so than in any other language.This underscores the need for this language to be mastered by its citizens in oreder to remain competitive and to survive.

While Spanish may dominate at the regional level, this will by no means exclude French, as this will continue to be of ome significance to the region. Bi-lateral agreements with African countries may be necessary in the years  ahead and the use of the French language will be of some consequence to the region as a whle, but more so to territories such as Martinique, Guadeloupe,St.Eustatius, St.Maarten among others.  Territores such as French Guiana as well as parts of Cananda, namely Quebec  may foster ties with these islands owing to the French language , the common factor in each territory.

The  rapid emergence and development of China and India on the world stage will also have trememdous consequences for the linguisitc scenario of the future in the Caribean. The contacts made at the diplomatic levesl between these larger countries and the individual teritories will be useful, pperhaps in the provision of markets for various products and services, as well as  for linkages in culture. It is significant that the relative populations of both countries exceeds  one billion  members. These figures can account for a large proportion of  the inhabitiants of the world who may speak several languages, particularly in  India where there is a mixture of religious and ethnic communities. 

A knowledge of  these languages in addition to Standard English will be useful to  small 

The impact of the languages wiuthin the EU,as well as in the United States will also affect the linguistic secenario for Caribben nations. Both the European Union and the  United States have in the past remained as  markets for many Craibbean products. The EU , in particular has ben the traditional markets for sugar, bananas as well as citrus fruits form the region.Howver, due to  the nature of the globalised  markets, an the World Trade Organisation, the preferential access  to this market has now been curtailed, with the result of uncertainty in th region itself.Thus the Caribbean remains vulnerable  in the face  of serious economic challenges.The languages of the European Union , mainly the original colonial will continue to be influential in the region, givent the fact that many of the constitutions of these territories have been written in at least one of these languages, namely Englidh, Dutch, French or Spanish,.

Thus the  impact  of the world,  as defined by the economic trading blocks will be crucial to the West Indies. Competence in the languages will become necessary in the future.

Recommendations:

The following recommendations are proposed fo ths research paper;
1. The need for additional study.
An academic study provides  such as the foregoing  will, of necessity  require additonal information to be presented on the usses raised in the paper. This reflects the truth of the concept that knowledge is progessive.

2. As a  bona fide academic study.The paper by natur eof its research can serve as a valid research thesis or statement onnthe issue presented.

3.Educational Concern:

The research paper is useful in that it  may help in the assessment of language and historical issues an their interrelation to the wider community.

4.Social  Applications.

Respective Cariibena countries can be afrected at the social,level by means of the various factors infors influencung their hitory and their future

5As a link to other Disciplines:

This specific discipline may be such as  to provide valuable  information  the research of othert disciplines.such as Sociolinguisitcs and History.

6. A Bridge Between Economics  and Languahge:
One of the significant aspects of the apre loies in the  development of the region economically.The use of one or more languages may be directly relational to the achieement of ths objective..

7.As a comparative sociological study;
The paper can be used to compare the relative effects of  slavery and contact among the earliest native inhabitiants of the West indies as well as  current contact scenarios, and provide meaningful analyses of them.

8.Cultural importance;

The use of this research paper may be such as to  inflrm cultural studies, particularly at the level of   maintaing earliest traditional cutlures and the possible impact which modern phenomena and social factors may have on the the sme culture.

Conclusion:

   A Linguistic History of the Caribbean: Origins, Development and Future examined the history of language development in the Caribbean, beginning with the earliest times of colonization to the present time. The Introductory segment of the paper explored some of the reasons for linguistic changes, expressing the concept that all languages undergo change, for a variety of reasons. 

Changes maybe made to many of the important aspects of the language, such as the lexicon, at the semantic level, the phonology of the languages themselves, there is no definite overarching reason for linguistic change, but the fact has been acknowledged by several researchers who are now addressing the issues in terms of historical linguistics as opposed to diachronic linguistics Both disciplines are important as they will address the issue of language change with respect to chronological factors as  opposed to changes in  a language  at a specific point in time.

The section entitled Origins explored the arrival of three major groups of people in the region, whom, as they research suggests, first inhabited the region prior to the arrival of the Europeans. The section investigated the languages of the Tainos, /Arawaks and the Caribs, with samples provided of each language as spoken today in the region itself. There are some similarities and difference between these languages and at the modern level that help to appreciate the historical value of such languages. The fact that these languages have survived to the present might be viewed as the resilience of the descendants to maintain their culture in the face of difficult and less than favorable circumstances.

The section entitled  Language Development and Associated Concerns ecxplored the presence of several European  languages  and their respective historical relation in the colonies. The languagesof the major colonial powers  is illustrated in a tabular form with samples provided of each language itself.

The following section  explored the work in various territories and by interregional bodies such a the Organisation of the American States and the  measured employed by them to promote language competernce in the region itself.This was followed by another section whh  detailed the views of researchers , quoting the  abstracts  form their research papers to addesss the issue of the use of Creoles and the education to be derived from a correct use of them.

Under the  section entitled Modern Phenomana  Infleuncing the region the research paper accounts for a number of features which  are infleuncing the development of language itself in the West Indies. Mention was made of the CSME-the Caribbean Single Market and Economy and its importance to the region generally, as well as comments under  nationalism, featuring an overview of the work done witrh respect to the Arts, Education, the printed media, the broadcast media, and politics to mention a few.

The final section addressed the  future of the  linguisitc scenario in the West Indian or Caribbean area attempting to provide insightful commentary into the  various roles which have a direct influence on language itself.Among these include, the role of the governments, the wider society, the influence of  interregional entities and finally the influence of the world itself, with special emphasis on the  the major trading blocks in the world.In  large measure, the  requirements of the Caribbean to remain competitive inlude not merely a   linguistic awareness but  desired competencies in the languages of each trding block.

Language and language development in the context of the Caribbean, has generated substantial degrees of interest amoing linguists and langage researchers. The earliest rcorded inhabitiants  of the region did have their unique code of communication,their unique language , which essenially was a medium  through which they were able to trasmit their values, beliefs and philosophy.At this  primary level, it must be emphasized that the  languages spoken were true languages, although foreign to the European standard which   was to emerge  at a later period.

With the arrival of the Europeans , the linguistic scenario was altered, in part due to the fact that the natve inhabitiants were eliminated by diseases  introduced by the Europeans themselselves among others.In some instances, there was a mixing or an amalgamation of the languages.In other cases there was the blending of two systems- the Creolised forms reflective of the African elelements as well as the  European elements to be derived from the respective standards spoken by them.

Perhaps the most critical factor in the historical evolution of a language is the role of the population-that is the desire of the members of the society to perpetuate it. It has been noted that all languaes are subject to change, whether over a period of time,or within the specific language itself.The fact that languages change is a reflection of the society or the speakers’ desire to advance to what may be regarded as higher or more meaningful aspects of the language- to satisfy their  linguistic desire.

With the progress of time , the changes to the various languages in the region may occur a t a rate which from this perspective is difficult to predict with    accuracy. Irrespective of one’s perspective on the type f language spoken in the region, changes will occur.Thus the history of linguisitcs in the region represents a delightful enterprise, an exploration not simply into the codes spoken in the region , but as a virtual window int the lives of milions of inhabitants who have lived or are currently alive.Linguisitc history  affords the reseacrher a fertile field of study and investigation, not only in the discipine of linguistics proper, but in history, culture and the  various aspects of Caribbean civilisation. The nature of linguistics unquestionably affords this type of investigation and perhaps , because of this unique feature, this terminal cooment is singularly appropriate as expressed by Rymer(1992):

:"Linguistics is arguably the most hotly contested property in the academic realm. It is soaked with the blood of poets, theologians, philosophers, philologists, psychologists, biologists, and neurologists, along with whatever blood can be got out of grammarians." 
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Appendices:

 Appendix 1

1.    Creoles Around the World inclusive of Caribbean Creoles. Taken From Creoles of the World.

Mainly English Vocabulary                                       Mainly Dutch Vocabulary
Jamaica                           St.Vincent                         Guyana          South Africa(Afrikaans)

Barbados                         Belize

Trinidad                           Guyana

Tobago                            Suriname

Grenada                           Gambia

Montserrat                        Sierra Leoone

Antigua                             Papua New Guinea

Mainly French Vocabulary

Haiti                             Trinidad

Guadeloupe                  Guyana (French Guyana)

Dominica                      Seychelles               

Martinique                    Mauritius

St.Lucia                        Reunion

St.Vincent                     Louisiana (USA)

Grenada

Mainly Portuguese Vocabulary

Curacao

Aruba

Bonaire

Suriname

Brazil

Cape Verde

Mainly Spanish Vocabulary

Curacao

Aruba

Bonaire

Suriname                      Senegal

Brazil                           Guinea- Bissau

Cape Verde                  Sao Tome& Principe

Mainly Spanish Vocabulary

Curacao (also Dutch influence)

Aruba (also has Dutch influence)

Bonaire (also has Dutch influence

Philippines

                                              Appendix 2

Historical Groupings: Source: Wilkipedia: The Free Encyclopedia. (2005).

Most islands at some point were, or still are, colonies of European nations:

British West Indies / Anglophone Caribbean - Anguilla, Antigua and Barbuda, Barbados, British Virgin Islands, Cayman Islands, Dominica (also French Creole speaking), Grenada, Guyana, Jamaica, Montserrat, Saint Kitts and Nevis, Saint Lucia (also French Creole speaking), Saint Vincent and the Grenadines, Trinidad and Tobago and the Turks and Caicos Islands .

Danish West Indies - present-day United States Virgin Islands .

Dutch West Indies - present-day Netherlands Antilles and Aruba .

French West Indies - Anguilla (briefly), Antigua and Barbuda (briefly), Dominica, Dominican Republic, Grenada, Haiti, Montserrat (briefly), Saint Lucia, Saint Vincent and the Grenadines, Sint Eustatius (briefly), St Kitts and Nevis (St Kitts, but not Nevis), Trinidad and Tobago (Tobago only), present-day U.S. Virgin Islands (Saint Croix only, briefly), and the current French overseas départements of Martinique and Guadeloupe (including Saint-Barthélemy and northern half of Saint Martin) 

Spain - Cuba, Hispaniola (present-day Dominican Republic and Haiti), Puerto Rico
Appendix 4 

Language Profile of Caribbean Territories

	Country
	Language Situation
	Official Language
	Mass Vernacular
	Minority Languages
	Major 2nd Language
	Language Planning Activity
	

	Cuba
	Monolingual
	Spanish
	Spanish
	-
	-
	-
	

	Dominican Republic
	Monolingual
	Spanish
	Spanish
	-
	-
	-
	

	Puerto Rico
	Monolingual
	Spanish
	Spanish
	
	English


	
	

	Barbados
	Monolingual
	English
	English
	-
	-
	
	

	Jamaica
	Continuum
	English
	English Creole
	-
	-
	Growing awareness of the creole as symbol of national identity.
	

	Guyana
	Continuum
	English
	English Creole
	Hindi, Amerindian
	
	As for Jamaica
	

	Antigua
	Continuum
	English
	
	English Creole
	_
	_
	

	St.Kitts
	Continuum
	English
	English Creole
	-
	-
	-
	

	St.Vincent
	Continuum
	English
	English Creole
	-
	-
	-
	

	Belize
	Multi-lingual
	English
	English Creole
	Spanish, Mayan, Garifuna
	
	Creation of bi-lingual population in English and Spanish
	

	Trinidad
	Multilingual
	English
	(Post Creole English)
	French Creole, Spanish, Bhojpuri
	
	-
	

	Grenada
	Dying Bilingual
	English
	English (influenced by French Creole)
	French Creole rapidly receding.
	
	
	

	St Lucia.
	Bilingual
	English 
	French Creole
	
	
	Incipient Standardization of French Creole
	

	Dominica
	Bilingual
	English
	French Creole
	-
	-
	As for St Lucia
	

	Haiti
	Diglossic
	French 
	Haitian
	
	
	Standardization 
	

	
	
	
	
	
	
	Of Haitian
	

	French West Indies
	Diglossic
	French
	French Creole
	
	
	Incipient t Standardization of French Cr.
	

	Surinam
	Multilingual
	Dutch
	Sranan
	Javanese, Hindi, Ndjuka

Saramaccan, Amerindian
	-
	Incipient Standardization

Of Sranan.
	

	Netherlands

Antilles
	Bilingual
	Papiamentu

Dutch
	Papiamentu
	-
	English, Spanish
	Advanced 

Standardization 

of Papiamentu

ntu

English 

Replacing 

Dutch as international language


	

	U.S Virgin Islands
	Bidialectal 
	English
	Postcreoel English
	Small pocket of French in st. Thomas
	-
	-
	

	British Virgin ISLANDS
	Bidialectal
	English
	Post Creole

(English)
	-
	-
	-
	

	Dutch Virgin Islands
	Bilingual
	Dutch
	Post Creole

English
	-
	-
	-
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